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OCOBEHHOCTH UHOS3BIYHOM
MEXKYJbTYPHOU KOMIETEHTHOCTH KAK
OCHOBBI YCOEITHOW MHOS3BIYHOM
KOMMYHHUKALIUN

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc  Gpopmuposarus
KOMNEeMeHYUuY UHOAZLIYHOU MENCKYAbMYPHOU KOMMYHUKAYUU Y
CMyO0eHmos, U3VUanwux ceoo Oyoywyr CHeyuaibHOCmb 6
couemanuu c usyuenuem UHOCMPAHHO20 SA3bIKA.
Memooonozuueckoii 0CHOB0U, UCNOIL308AHHOU NPU HANUCAHUU
cmamovit, NOCAYHCUTU MeMOObl AHAIU3A U 000OWEHUS, A MAKICE
amMnuUpudeckue memoovl ucciedosanus. Teopemuueckou 0CHOBOU
AGNAIOMCA mpyosl omeyecmeeHHbIx u 3apybedNCcHbIX
uccredosamenell 8 001ACMU MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU,
@DYHKYUOHANBHOU  TUHSBUCMUKU, 008020 OUCKYPCA, 0eN0801
PUMOPUKU.

Kax ommeuaem asemop, medckyiomypnas KomnemeHyus
noopasymesaem HOMUMO 3HAHUS UHOCMPAHHO20 SA3bIKA MAKHCEe
3HAHUEe NPABUl SMuUKema, HeeepoaibHblX opm 00UeHUs, MAKUX
Kak —oJicecmvl U MUMuka, 2ayooKkux — (QOHO8bIX  3HAHUL,
0coOeHHOCmel  MeHmaiumema Ccamux Hocumenei  Opyeoul
Kyiemypbsl u azvika. Ilepeo evicuieli wKoaou cmoum He npocmo
3a0aua obyueHus cmyoeHmo8 UHOCMPAHHOMY A3bIKY, d 3a0ayd
00yYeHUuss Uux A3bIKY 8 eOUHCmEe C KYJIbMmypou mex CmpaH u
Hapooos8, Komopvle 20680pAm Ha usydaemom ssvike. Ha
HAYAIbHBIX 3MANAX YCMAHOBIEHUSL O€/l08bIX KOHMAKMOS OJis
0oCmudiceHUss NOCMABIEHHOU Yeau Jydule UCNOIb308amb OoJee
VAPOWEHHbIE — MEPMUHbL,  CMapamscsi  He  YnompeOsamo
UOUOMAMUYECKUE BLIPAICEHUSL U HCAPSOHHYIO JIEKCUK).



B kauecmee 6vi600a 6 cmamve ommeuaemcs, YUMo
npakmuyeckoe — HpUMeHeHue — CMyOeHmamu  NONYYEHHbIX
meopemuueckux — 3HAHUU 68  00JACMU  MENHCKYIbMYPHOLL
KOMMYHUKAYUU U 0eN08020 OUCKYPCA YIHce HA PAHHUX CAOUSAX
obyyenus 3axknaovieaem QyHoamenm O HOpMUPOBAHUSA Y
CMyOeHmo8 npopheccUOHAIbHO 3HAYUMBIX KOMNEMEHYUL.

Knrouegwvie cnosa: MEJHCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS,
UHOCMPAHHBIUL  A3bIK,  KOMMYHUKAMUBHAS — KOMHEemeHyus,
KOMMYHUKAMUBHBI MeMOO 00y4eHUs
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O.V. Desyatova
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(University) of the Ministry of Foreign Affairs of Russia

PECULIARITIES OF CROSS-CULTURAL
COMPETENCE AS THE BASIS OF SUCCESSFUL
FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION

The article considers an issue of forming the competence of
professional cross-cultural communication of students studying
their future profession along with studying foreign languages.
The chosen methods of research are the methods of analysis and
generalization as well as empirical method of research. The
theoretical basis used in the article is the research studies carried
out by Russian and foreign researchers in the sphere of cross-
cultural communication, functional linguistics, business
discourse, business rhetoric.

As the author notes, intercultural competence implies
knowledge of the rules of etiquette, non-verbal forms of
communication, such as gestures and facial expressions, deep
background knowledge, peculiarities of the mentality of the
representatives of another culture and language, in addition to
knowledge of the foreign language. Higher school faces not only



the task of teaching students a foreign language, but also the task
of teaching it in unity with the culture of those countries and
peoples who speak the studied language. At the initial stages of
establishing business contacts to achieve this goal it is better to
use more simplified terms, try not to use idiomatic expressions
and slang vocabulary.

In conclusion the article states that practical application of
theoretical knowledge in the field of cross-cultural
communication and business discourse on the early stage of
studies lays the foundation for the development of professionally
important competences of students.

Key words: cross-cultural communication, foreign language,
communication competence, communicative teaching method.

BBenenue

B ocHoOBe mpoliecca KOMMYHHKAITUU JTIOO0T0 XapaKkTepa JIeKUT
NPHHIUI TIepeadyd U oOMeHa HMH(OpMalMel, W S3bIK HUTpaeT
pOJIb MOCPETHNKA, KOTOPBIH 00ecrneurnBaeT KOMMYyHHKAIIMOHHBIN
IpoLeCC. CoBpeMeHHbII aran pa3BUTHU S oOmrecTBa
XapaKTepU3yeTcsl aKTHBU3AIMEH MEKHAIMOHAJIHHBIX KOHTAKTOB,
U B 3HAYUTEITHHON CTEMEHW BHIPOC 00BEM M JIMAIMA30H JIETOBOTO
oOmieHusi. Pa3Butue cdepbl OOMECTBEHHBIX MEXIYyHAPOIHBIX
KOHTaKTOB J€JaeT BOCTPEOOBAHHBIM  WHOCTPAHHBINH S3BIK B
KauecTBE IJIaBHOTO MHCTPYMEHTA JEJI0OBOM KOMMYHUKAIIUH.

B nacrosimee Bpemst o0mmenpusHaH TOT (aKT, YTO aHTITMHACKAN
S3bIK  SIBJISICTCSI YHHMBEPCAJIbHBIM CPEIACTBOM OOECHEYeHUS U
HAacCTpPOMKM IIpoliecca B3aUMOJEWCTBUS B MHUPE HHTErpallud u
rinobanpHOro OusHeca (JlecstoBa, 2016; Kucenera, 2016;
Bargiela-Chiappini, 2009; Louhiala-Salminen, 2009 wu nap.).
[TopaBisAromas 4acTh BCEX KOHTAKTOB Ha MEXIYHAPOJHON apeHe
M B JIMYHBIX OTHOIICHUSX OCYIIECTBIISIETCS C IOMOIIBIO
AQHTIIMICKOrO sI3pIKa KaK HWHCTPYMEHTa, CIOCOOCTBYIOIIETO
OCYLIECTBJICHHUIO MPOLIECCOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH, U
KOHEUHbIH  pe3yslbTaT  B3aUMOJEWUCTBUS ~ KOMMYHHUKAHTOB,
KOTOpbIE  SIBJIAFOTCS ~ HOCHUTENSIMH  pPa3HBIX  KYyJIbTYyp, B



3HAYUTEIFHOW CTEMEHU 3aBUCHT OT YPOBHS BJIAJCHHS S3BIKOM,
Ha KOTOPOM MPOUCXOJUT aKT KOMMYHHUKAIUU.

B cBa3um C pacmmpeHueM MEXIYyHApOAHBIX CBS3€H B
Pa3IMYHBIX 00JIACTAX YEIOBEUECKOW ACSITEIbHOCTH aKTyaJIbHBIM
ocTaéTcsi BOIPOC TOATOTOBKM COBPEMEHHOIO CIEIHATUCTa-
MEXKIYHAPOJHUKA, KOTOpbIi Oyner crmoco0eH MpaBUIbHO
OpPUEHTUPOBATHCS B UHOSA3BIYHOM MEXKYJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE
U CMOXET YMEJIO CHPABISATHCS C PEHICHHUEM Pa3IMYHOrO poja
3a7a4 Ha BBICOKO IpodeccuoHambHoM ypoBHe (Maiora, 2010
(a); Mamora, 2010 (0); Ilonomapenko, 2012; Paunkas, 2010;
Paunkas, 2013). Ha peiake Tpyaa cymiectByeT MOTpEeOHOCTh B
CHelUaUCTaX pa3NuyHOro mnpoduis, KOTOopble 00JIaaarT
CIOCOOHOCTBIO ~ OCYHIECTBJIATH ~ CBOIO  NIPO¢eCcCHOHATbHYIO
NEeSTEeNbHOCTh, B TOM YHCJIE, HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
BJIQJICIOIIMX KaK YCTHOW, TaK U MUCbMEHHOU peubto. «OTBeyas
3ampocaM BpeMeHH, O0pa30BaHME IOCTOSHHO COBEPIIEHCTBYET
CBOM MHCTUTYTBI M HMX JI€ATEIIbHOCTb, CIYXHUT ILEIIM
yIIOBJIETBOPEHHSI MHIWBUIYaTbHBIX M OOIIUX OOpPa30BaTEIbHBIX
UHTEPECOB U TOTPEOHOCTEH Tpa)KJaH, YTO HAaXOOUT CBOE
OTpaXE€HHWE B CO3JaHUU PA3JMUYHBIX METOAMYECKUX MOJETeH
(vonmenmuit) oopazoBanus» (Kucenéra, 2016 (a), c. 269). Ilepen
BBICIIIIMH y4eOHBIMU 3aBeACHUSMU CTOUT 3amaya
BBICOKOKAQYECTBEHHOM MOATOTOBKU CHEUUATUCTOB, 00JIaJal0IINX
KOMIIETEeHIIHEeN HWHOSI3BIYHOTO MEXKYJbTYPHOT'O u
MEXKJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS C HOCUTEISIMU f3bIKa Kak B
npodecCOHaJIbHONW, TaKk M B HempodeccHOoHambHOW cdepax
JeSITEbHOCTH.

B nmaHHOl  crathe  OOOCHOBBIBaeTCs  HEOOXOJUMOCTH
(hopMHUPOBAaHUS MEXKKYJIBTYPHOW KOMIETEHIIMHM Y CTYIEHTOB,
U3y4YalolUX CBOI OyIyIlyl CHEHaJbHOCTh B COYETAHHM C
M3YYCHHEM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TMOCKOJBKY MEXKYJIbTypHAs
KOMIIETEHIUs SBJIAETCA OJHOW M3 OCHOBHBIX COCTaBJISIOLIMX
MHOSI3bIYHOMN KOMMYHUKALIHH, JAIOIINX BO3MOXXHOCTb
creaInucTam B pa3HbIX obnactsax Ha BBICOKO
npo¢ecCHOHAIbHOM YPOBHE Yy4acTBOBaTh B IPOLIECCE JIETIOBOIO
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OOIIeHUsT U penaTh MOCTaBJICHHBIC 3a7a4i. ABTOP HCIOJIH30Ball
TPYIAbl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX HCCIEAOBaTeIe B
00JaCTH MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHUKALMH, (YHKIIMOHAIHHOM
JUHTBUCTHKH, JAEJIOBOrO JHCKypca, nenoBod putopuku: T.H.
Urnarosoi, JI.WU. Kamunckoi, JI. Kpucrana, C.H. Jleneneoit,
E.H. Mamora, O.B. Hemuposuu, E.B. Ilonomapenko, JLK.
Paunkoii, T.C. Camoxunoit, B.A. Cnacréumna, C.I. Tep-
Mumnacooii, b. Tomanuna, 3. Xomna, J[.C. XpaMmueHko u ap.

DakTOopbI 3¢ dekTUBHOCTH MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHMKALUH

S3bIK ABJSICTCSI HEOTHEMJIEMOM COCTaBHOH 4YacThiO JIHOOOM
HAallMOHAJIBHOM KYJBTYpbl. SI3BIK M KyJlbTypa HaxoIATCS B
HEpa3pbIBHOW B3aMMHOMN CBSI3U M B3aUMHOM IIPOHMKHOBEHUU, U B
9TOM B3aWMOJCHCTBUM HMEHHO S3BIK BepOanu3yeT, TO ecCTh
CIIOBECHO TepenaéT HallMOHAIBHYIO KyJIbTypy. bonee Toro, s3bik
OTpakaeT TCUXO(PHU3NYECKHE ¢ MBICIUTEIbLHBIE IPOLECCHI,
BBICTYIAOIINE CBOEOOPa3HBIMU «KaTaau3aTopamu
npeoOpa3oBaHUil PEUEMBICIUTEIBHON ACITEILHOCTH YeIOBEKa,
BBI3BAaHHBIMM H3MEHEHUSIMU B 3KOHOMMUYECKOW M COLMAJIbHOM
chepax Owbrtusi» (Kucenéra, 2016 (0), c. 51). S3pik sBuseTcs
XpaHUTEIIEM U CPEACTBOM Iepeaavr OT MOKOJEHUS K TTOKOJICHHUIO
COIMAJIBHO-KYJIbTYPHOTO  OIBITa,  KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKHUX
TpaguLUMI. Kpome TOTO, SI3BIK CILyKUT opyIueM
WHTEJUIEKTYaJIbHON JesSTeIbHOCTH, KOTOPOE HCIOIb3YeTCs IS
peanu3anuu CTpaTerud peueBOro MOBEACHUS U I JOCTHUKEHUS
HeTd  KOMMYHUKAllMM, HAmpaBleHHOW Ha  TO, 4YTOOBI
KOMMYHHUKAHTBI IPUIIUIA K B3aUMOIIOHUMAHUIO MEXAy CO00H U K
OPOAYKTUBHOMY  COTPYAHMYECTBY.  YMEHHE  IPABHIIBHO
MOJIETUPOBATh CBOU BBICKA3bIBAHUS, MOAOWPATh U pPa3MellaTh
DJIEMEHTHI  si3bIKa B  TNPOCTPAHCTBE JEJIOBOrO JIMCKYpCa,
UCIOJIb3YST Pa3HOOOpa3HbIE CPEACTBA, CHOCOOBI W TMPHUEMBI,
SIBIISIETCS. OCHOBOW MPOAYKTUBHOCTH M YCIIEITHOCTH BEPOAIBLHOTO
B3auMmonercTBus  aenoBbix maptHépoB  ([Tapmrytuna, 2014;
[Mapmrytuna, 2015; Xpamuenko, 2012).

B 10 xe BpeMsi 0JJHO JIUIIIb 3HAHHUE S3bIKA KOMMYHHUKAIIMH HE

11



SBIISIETCS JJOCTaTOYHBIM YCIOBHEM /I TOJHOTO B3aUMHOIO
NOHMMAaHUS  MEXAY  Y4YacTHUKaMH  KOMMYHHUKAllHOHHOI'O
nporecca. OOleHHEe MpencTaBUTENEH pasHBIX KyJIbTyp HeE
OrPaHUYMBACTCSl TOJBKO 3HAHMEM M TIOHUMAHUEM S3bIKa
KOMMYHUKAIIUM, IIOCKOJbKY OOIIEHHE — 3TO HE MpPOCTO
BepOaNbHBI  mporecc.  DPQPEKTUBHOCTh  MEXKYJIbTYpPHOMR
KOMMYHUKAIIMH 3aBUCUT OT MHOTUX (PaKTOpPOB, B TOM 4YHCIIE, OT
BJIAJICHUS KOMMYHHMKAaHTAMM MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIUEH,
KOTOpasi MOJApa3yMeBaeT MOMUMO 3HaHUS MHOCTPAHHOIO S3bIKa
TaKXXe 3HAHUE NpaBUJ 3THUKETa, HEBEpOAIbHBIX (opM OOIIEHHUS,
TaKUX KaK JKeCTbl MU MHUMHUKA, TIyOOKHUX (OHOBBIX 3HAHHIA,
0COOCHHOCTEH MEHTAJIUTEeTa CAMUX HOCUTENEH JPYroi KyJabTyphl
U s3bIKa, W YYacTHUKaM [I€JIOBOTO OOILIEHHS HEOOXOAMMO
YUUTBIBATh 3TU (PAKTOPHI B JIIOOBIX BUAAX AEATEIbHOCTH (Jaxe
HEPEBOIUUKY, 00CIy)XKMBAaIOLIEMY  IIEPErOBOPHl  MEXKIY
npodeccuonanamu) (ecsatoBa, 2016; Ponomarenko, Malyuga,
2015; Thomas, 2004) .

Jus  ycmemHoro  AOCTIXKEHHS — 1end  (popMHpOBaHUS
MHOA3BIYHON MEXKYJIbTYpPHOM KOMIIETEHIIMM y CTYAEHTOB HX
HaJ0 Hay4yuThb 5(GQPEeKTUBHO OOLAThCd HAa MEXKKYJIbTYPHOM
YpOBHE KaK YCTHO, TaK M NMHCbMEHHO, a TaKXe MOHUMAHUIO U
yuéTy COLIMATIbHO-KYJIbTYPHBIX 0coOeHHOCTEH
KOMMYHUKATUBHOTO IIOBEJIEHUS HApoja H3Yy4aeMoro s3blka U
MEHTAJbHOCTh CaAMUX HOCUTEIEH HWHOW KyibTypbl. IIpakTnka
MIOKA3bIBAE€T, YTO JOBOJBHO 4YacTO MPEICTABUTENN Pa3HbBIX
KYJIbTYp OOIIAIOTCA Ha HEPOAHOM JUJISl HUX SI3BIKE U IPUBHOCHT B
A3bIK KOMMYHHUKAIlUM OTJIMYUTEIbHBIE XapaKTEPUCTUKU U
HIOAHCBI CBOEW KyJbTypbl. [[03TOMY Tmepes BBICHIEN MIKOION
CTOMT HE IPOCTO 3ajaya OOY4YEHHs CTYAEHTOB HHOCTPAHHOMY
SI3bIKY, a 3ajaya OOy4eHMsI UX SI3bIKYy B €IMHCTBE C KYJIbTYpOil
TEX CTPaH U HapoJl0B, KOTOPbIE TOBOPAT Ha U3yYAaEMOM SI3bIKE.

W3y4dast ”HOCTpaHHBIN A3BIK, CTYIEHTHI 3HAKOMSTCS C 00pa3oM
JKU3HM CTPAaH U HApOJOB M3y4aeMoOro s3blKa, C UX KyJbTYpPHO-
UCTOPHYECKUMHU  TPAJAMLIHUSIMH M  OCOOCHHOCTSIMH,  YPOK
MHOCTPAaHHOIO  Si3bIKa  MpPEACTaBIsieT  CcOOO0M  IpPaKTUKY
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MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIMU, KOTJA CTYJEHThI 3HAKOMSTCS C
00111€Y€eI0BEYECKUMHU 1IEHHOCTSIMU. OJHOBPEMEHHO C 3THM, B
XOZI€ CPaBHEHHUS M CONOCTAaBJIEHUS OCOOEHHOCTEH M3ydaeMol M
CBOCM HAUMOHAIBHOW KYyJbTYpbl, W3y4ECHHUs HHOCTPAHHOMI
JUTEPATYPBHI, B TOM qucie XY 0’KECTBEHHOU u
npo¢ecCHOHATIbHON, CTYIEHTHI 3HAKOMATCS C APYToil KyIbTypou
yepe3 MpHU3MY CBOETO MHPOBO33PEHHS, CPOPMHPOBAHHOTO
KyJIbTypol cBoeil crpaHbl. ['7ybokoe oOCO3HaHHE CBOMX
HAallMOHAJIBHBIX HOPM MBINUICHUS U IIOBEACHUS IPOMCXOIUT,
KOIZla  OCYIIECTBIIAETCS ~ MEXKKYJIbTYPHBIM  KOHTakKT €
OpPEeICTaBUTEISIMU  JIPYTMX  KYJbTYp, KOTOpbIE  CIEAYIOT
COOCTBEHHBIM KYJIbTYPHBIM HOPMAaM.

Takum  oOpa3oMm, [UIsi  JOCTHXKEHHSI  IOJIOKUTEIHHOTO
pe3yibTaTta MEXKYJIbTYPHOU KOMM YHUKAIUU CIIEyET
OPUHUMATh BO BHUMaHHUE CIEUU(PUKY KYJIbTYyphl YYaCTHHKOB
KOMMYHUKAIIUM M KOPPEKTUPOBaTh CBOK pPEYb U MaHEpy
MOBEJCHUS, TIIATEIbHO MOAOUPATh JIEKCUYECKHUE EIUHUIBI H
00OpOTHI, pENEeBaHTHBIE IJIsI JAaHHOW KOHKPETHOW CHUTYaIlHH.
CryneHTel OOJDKHBI IOHUMAaTh, 4YTO SI3bIK KaK HWHCTPYMEHT
BO3JCHCTBHSI MOXKET HCIIOJIb30BATHCS Kak Ha Oyiaro, Tak ¥ BO
Bpe[l YEJIOBEKY, U JUIsl TOrO, YTOOBI yJIaBiIUBaTh TaKUe TEHACHIIUU
B O0OIIEHUH, HEOOXOUMO B TOM YHCJIE MOHUMATh OCOOEHHOCTU
HAllMOHAJIBHON KyJbTYphl IApTHEPOB, UMETh IPEACTABICHUE O
MICUXOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTSX TOTO MM MHOTO 3THOCA U T.II
(JleneneBa, 2004; Jlemenea, 2016; Ilonomapenxo, 2011).
Huskuii ypoBeHb 3HaHMS KyJIbTypbl KOMMYHHUKAaHTa MOXET
HPENsATCTBOBAaTh  IOJIYYEHUIO TIOJIOKUTEIBHOIO  pe3yJibTaTa
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAallUM WM IPUBECTU K HETATUBHOMY
pe3yibTary.

IIpakTHKA MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUK AN

B  kadecTtBe mpumepa  OTPULATENBHOTO  PE3yJIbTATA
KOMMYHUKAIIMIOHHOTO AaKTa aBTOP MOXET IPUBECTU CiydaW,
npou3omeAMid  Ha OQHUIHAILHOM TNpuéMe B OIHOM U3
WHOCTPaHHBIX IOcoNbCTB B PecnyOomuke Kunp. Monogas
ceMeliHas mapa aHIiu4aH, Oecenys C OJHHUM U3 POCCHMCKHX
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JMIIOMATOB, MPEJIOKUIIA €My BBITUTH eIé OOKasl BUHA, HA YTO
TOT OTBETHJI OTKa30M, ckaszaB: ‘“Thank you, but I’m fed up with
alcohol”. V anrmmuan comwa yneiOka C JIMI, OHH TYT e
PACKIIaHAINCh U OOJbINE HE MOAXOIMIN K 3TOMY AUIioMaTy. B
JalbHEeHIeM, KOrjJja UM CIIydajoch NMPHCYTCTBOBaTh BMECTE Ha
JPYrUX COBMECTHBIX MEpONpPUATHAX, 3Ta YeTa CcTapanach IO
BO3MOXKHOCTU M30€eraTh J00bIX KOHTAKTOB C 3THM JMIIIOMATOM.
[lo Bcell BEpOSTHOCTH M3BECTHBIA Pa3rOBOPHBIM (Ppa30BbIii
rmaron “be fed up with” [Hamoecth, OBITH CHITBIM O TOPJIO],
KOTOPbI H3ydaercd HE TOJbKO B Y4eOHMKaX POCCHMCKHX
aBTOPOB, HO M Tpeajaraercd JUisl U3Y4eHUS B ayTEHTUYHOMH
yueOHOI JUTepaType, 3ByU4UT OTTAJIKUBAIOLIE U HEYBaKUTEIbHO
B Oecezie B opuIMaIbHOW 00CTAHOBKE UM B CBETCKOM OOIIECTBE.
Takue 3HaHHMA KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MOXKHO TIOJYyYUTh
TOJIBKO B MPOLECCE MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIMK B PEAIbHON
xu3HH. [lodTOMYy, dYTOOBI JOCTHYH HaMEUYEHHBIX LeJel
KOMM YHHUKAIUU CTYZICHTBI JTOJKHBI HAY4YUTbCS
npucrocadauBaTbess Ipyr K JAPYTY U MEHSATh MOJIENIb CBOETO
KOMMYHHKATUBHOTO MTOBEJICHUS.

Ha HauanbHBIX dTanax yCTaHOBJICHHS JIETOBBIX KOHTAKTOB IS
JOCTHIKEHHSI TTOCTaBJICHHOW IENM JIydYIle HCIOJb30BaTh Oojee
yIOpOUIEHHBIE ~ TEPMUHBI,  CTapaThCs  HE  yNOTPeOJSTh
U/IMOMaTHYECKUE BBIPAKEHUS U TeM 0oJiee KAprOHHYIO JICKCHKY.
CTyaeHTBl ~ JODKHBI ~ MOHUMATh, YTO  HE3HAHME WU
HEBBITIOJIHEHNE TPaBUJI MECTHOTO PEUEBOr0 M ITOBEAECHYECKOTO
9THKETa MOXET IPUBECTH K OOUTHBIM HEJOpa3yMEHUSIM U JaXe K
KOH(IJIUKTAM.

KoMrereH11o HHOA3BIYHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU
MOXXHO pa3BUBATh Yy CTYACHTOB, HCIIOJB3YS KOMMYHHUKATHBHBIA
MeTon oOydeHHsi, KOTOPBIH HampaBlIeH Ha MPAKTHKY OOIICHUSI.
IIpu sTOM TBOpUYECKas AaKTUBHOCTb NIPENOAABATENSA BBICIICH
IIKOJBI  CO34aéT OCHOBHBIE IMIPEANOCHUIKM JUIi  Pa3BUTUSA
TBOPYECKOr0  MOTEHLMana y CTYIEHTOB M  YCIHEIIHOIo
¢dopMupoBaHUS Yy HUX KOMMYHUKATHMBHOH KOMIETEHLUHU
(JTazapeBa, 2009, <c¢. 172). KoMMyHHKaTUBHBIH  METOJ
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MpeAnojiaraeT NPUMEHEHUE Ha 3aHATHSAX HUHOCTPAHHOIO SA3bIKA
JICJIOBBIX UTP U peIlIeHHE KOHKPETHBIX CUTyaluil (keic-ctaan),
npopadOTKy YHpakHEHUH, HAIPAaBJICHHBIX HA PAa3BUTHE JIOTHKH,
naMaTd M TBOPYECTBA, TO €CTh MPAKTHUKY HCIOJIb30BaHUS
WHTEPAKTUBHBIX METO/M0B 0OydeHMs. KOMMYHHUKATUBHBIN METOJ
OoOydeHHs TaKXke TMpeArnoyiaraeT aKTUBHOE MCIOJIb30BaHUE
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHA, Mpe3eHTaluu HOBOT'O
CBOEBPEMEHHOI'0 MaTepHualia, ayAauo- U BUAEOPECYPCOB, KOTOPbIE
MO3BOJISIIOT CTYJEHTaM HarJisJHee MPOYYBCTBOBATH COIHATIBHO-
KyJIbTYpHBIC pa3IM4yusl Pa3HbIX CTPaH M HAPOJOB, a TaKXKe
OCO3HaTh, YTO CaMU HOCUTEIH JPYroil KyJbTypbl 00JaJar0T
WHJIUBHIYAIbHBIMH ~ OCOOCHHOCTSIMH, KOTOPBIE  OTPaKaIOT
cnenu UKy WX HaIMOHAJIBHOW KYyJbTYpPhl M HAIIMOHAJHHOTO
SI3BIKA.

VYyactue CTYIEHTOB B MEXAYHAapOIHBIX KOH(EpEeHLHUsIX,
CEeMHHAapax, KPYriblX CTOJAX, B JUCKYCCHUSIX Ha WHOCTPAHHOM
SI3bIKE C YYaCTHEM B HMX MHOCTPAHHBIX CIEIUAIMCTOB, paboTa B
HAYYHBIX CTYJACHYECKUX OOIIEeCTBaX CIIOCOOCTBYET NalbHEHUIIIEMY
(hOpPMHPOBAHUIO W  PAa3BUTHI0O KOMIICTCHIIMM  HMHOS3BIYHOMN
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIINH Y CTY/ICHTOB.

BriBoaBI

B 3akmoueHne Hago0 OTMETUTb, YTO MPAKTHYECKOE
NPUMEHEHHUE CTYICHTaMH MOJYYEHHBIX TEOPETUUECKUX 3HAHUN B
00J1aCTH MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHKALIUM U JIETIOBOTO JUCKYpCa,
OCBaMBAaEMbIX B paMKaX Kypca ydeOHBIX MpOrpaMM, YXe Ha
paHHUX CTaAMSIX OOYYCHHS 3aKJaIbIBAaCT XOPOIIMA (yHIAMEHT
st GOPMHPOBAHMUSI Y CTYAEHTOB TaKUX MPpoQhecCHOHATBHO
3HAYMMBIX KOMIIETEHIIUHM, KaK aHaJUTHYeCKas KOMIICTCHIIHS,
KOMIIETEHIIUS HMHOSA3BIYHONM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH,
KOMITETEHIMS BJIAICHUSI TIUCbMEHHOW U YCTHOW KOMMYHUKALIUEH.
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B.JI. MaiaxoBa

MocKOBCKHI rOCy1apCTBEHHbIN HHCTUTYT
MeKIYyHapoAHbIX oTHOWeHuH (YHuBepceuTer) MU/I Poccun

O CJIO)KHOCTSX HAYYHOTI'O ITEPEBOJIA
C AHIVIMUCKOTI' O SI3BIKA HA PYCCKHN
(HA TIPUMEPE TEKCTOB
3KOHOMMUWYECKON TEMATUKH)

Coepemennoe passumue Mupogo2o coodujecmea Hepa3puleHO
CBAZAHO C OOCMUINCEHUAMU 8 I0OOM U3 HAYYHBIX HANPAGIEHULL.
Ilockonvky Hayka npuobpemaem 6ce OOIbWUL 6eC 8 MUPOBbIX
npoyeccax u OOMeH HAYYHbIMU (akmamu u pe3yibmamamu
CMaHo8uUmcsi uUHmMeHcugHee, ouesuoHa BAJICHOCD
MEJCKYIbMYPHOU — KOMMYHUKayuu 8 cgepe Hayku. Imo
obycrognueaem akmyaibHOCMs OAHHOU CMAmvu, 6 KOMOpOou
aemop aHanuUpyem HAY4Hslli CIUlb U3N0MHCEHUs, CIMPYKMYpYy U
ocobeHnocmu HayuyHoeo mekcma. Llenvio cmamvu Aeigemcs
onucanue ocobeHHocmell U 3Manos nepesood HayuHo20 MeKcma ¢
AHRUUCKO20 — A3bIKA ~HA ~ PYCCKUL  HA  NpumMepe  MmeKcmos
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9KOHOMUYeckou memamuxu. Kax noouepxusaem aemop,
Xapaxmephvle Ol HAYYHO20 CMUIA CAONCHbIE SPAMMAMUYECKUe
Gopmbl U OOILWIOE KOAUHECNBO MEPMUHOE CYUEeCMBEHHO
OCTIOJCHAIOM NOHUMAHUE HAYYHO20 MEeKCmA.

B pabome onucwisaromcsa omauuumenvhvlie yepmuvl HAYYHO20
meKcma, MUnu4Hsle CI0HCHOCMU, B03HUKAIOWUE NPU e20 nepesooe.
Takorce 6 cmamve aHATUIUPYIOMCA CMAOUU Nepesodd, OCHOBHbIMU
U3 KOMOPUwIX AGNAIOMCA: O3HAKOMJIEHUE C MEKCMOM, OCMbICIeHUe
€20 CoO0epicaHus, aMaiu3 CMpyKmypwvl, padboma ¢ JeKCUKOL,
00CNIOBHLIL  Nepesod (UM  8bIpAdCEHUEe  MbICAU), CBA3HbLU
JUmepamypHulil nepesoo.

Hanee npusooamcs npumepvl NPaGUILHO2O U HENPABUTLHOZO
nepeeooa, O0alOmMcsa peKoMeHOayuu, ynpowawouue npoyecc
nepesooa u noegvluialowjue e2o aoexkeammuocms. Ha npumepe
OmMpbIEKA U3 HAYYHOU cmambu Oaemcsi 0emanbHoe OnUcaHue u
ananuz ocobennocmeri nepeeooa IKOHOMULECKO20 MeKCMmA.

Aemop npuxooum K 661600y 0 MOM, YUMo OJil NPABUTLHO20
nepesooda HAayyHo20 MeKcma HeoOX0OUMO 3HAHUE He MOIbKO
UHOCMPAHHO2O0 (AH2ULICKO20) U POOHO2O (PYCCKO20) S3bIKOS, HO
U c80000HOe OpueHmuposanue 6 NpPopheccuoHaIbHol cpepe, K
KOMOpOU OMHOCUMCA NepesooUMblli meKcm, U 6 HAYYHOM
HANpasieHul 8 YeioMm.

Kniouegvie cnosa: nayumwlii mexcm, 3KOHOMUKA, Nepegoo,
AHUUCKUL  A3bIK, PYCCKULL A3bIK, OCOOEHHOCMU U IManbvl
nepegooa.
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The modern development of the world community is
inextricably linked with the achievements in any of the scientific
areas. As science is becoming more significant in global
processes and the exchange of scientific facts and results are
more intensive, the importance of cross-cultural communication
in the field of science is evident. This proves the relevance of this
article, in which the author analyzes the scientific style, the
structure and features of a scientific text. The purpose of the
article is to describe the features and stages of translation of a
scientific text from English into Russian exemplified by economic
texts. As the author points out, complex grammatical forms and a
large number of terms typical for the scientific style essentially
complicate the comprehension of the scientific text.

The work describes distinctive features of a scientific text,
typical difficulties in the translation process. Furthermore, the
article analyzes the translation stages, the main being: reading
the text, comprehension of its content, analysis of the structure,
work at the vocabulary, literal translation (or expression of the
thought), literary translation.

Then some examples of correct and incorrect translation are
given, and recommendations that simplify the translation process
and increase its adequacy are provided. The author describes
and analyzes the features of the translation of an economic text
taking an abstract from a scientific article as an example.

The author comes to the conclusion that the correct
translation of a scientific text requires knowledge of not only
foreign (English) and native (Russian) languages but also free
orientation in the professional sphere, from which the translated
text is taken, and in the scientific field in general.

Key words: scientific text, economics, translation, English,
Russian, peculiarities and stages of translation.

BBeaenue
B mHacrosmee BpeMss B TJI00QJIBHOM HMHCTHTYIIMOHAJIHHOM
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IUCKypce (BKJIIOYash Hay4yHbIH) JOMHHHpYIOLIash pojb, Kak
U3BECTHO, MPUHAUICKUT AHIVIMHCKOMY SI3bIKY KaK MHCTPYMEHTY
B3aMMOJACHCTBUSA YYaCTHUKOB MHPOBOIO HAy4YHOI'O IIpolecca.
Hayke OTBOAMTCS NEPBOCTENICHHOE 3HA4YEHUE B COLUAIBHOU
KOMMYHUKAIIUM, TOCKOJBbKY TIOCIEIHUE €€ JOCTHUKEHHS
IpenroiaraloT MHTEHCUBHBIM 0oOMeH uH(popMmaluein Mexay
JIOJIBMHU BO BCEM MHpe. DTO 00yCIIOBIMBAET BaXXHOCTb, C OJHOU
CTOPOHBI, ¥  OCOOEHHOCTb M  CJIOXHOCTb, C JApYroi,
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKalUd B chepe HayKd, IpUYEM
Haubosee 3HaUMMbIH crioco0 nepeaadynd MHGOpMAIMU B HAYYHOM
CoO0IIECTBE MPECTABIICH MUCbMEHHBIM TEKCTOM C MPHUCYIIUMHU
emy KOHBEHIIMOHAJILHOCTHIO, CTPYKTYPHUPOBAaHHOCTHIO,
CTHJIMCTUYECKOHN PErIaMeHTHPOBAHHOCTHIO.

Llenpto 1aHHOM CTaThU SBJSIETCS ONMMCAHUE HAYYHOTO CTHIIS
U3JIOKEHHUsI Ha aHIVIMHCKOM SI3bIKe, aHaju3 CTPYKTypbl U
O0COOEHHOCTE  HAy4YHOIO TEKCTa, pPACCMOTPEHUE  HTaroB
MEepeBO/ia HAYYHBIX TEKCTOB C aHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUM.

Marepuajibl 1 METO/bI

B kauecTBe mpruMepa onucaHus CI0XKHOIO IIpoiecca rnepesoja
UCIOJIBb3YIOTCSl TEKCThl SKOHOMHUYECKOM TeMaTHKH, KOTOpasi, Mo
HalleMy MHEHMIO, YpPE3BbIYAHO aKTyajbHa BBHJAY TOrO, 4TO B
COBPEMEHHOM MHpPE HMEHHO OSKOHOMHKAa M SKOHOMHYECKHE
MHTEPECHl ONPEACIAI0T MHOTUE MOJIUTHUYECKUE, COLUANIbHBIE U
Jnaxke KyiabTypHble mpomeccsl (Mamora, 2010). ITostomy
nepeBoAYMKaM, paboTaloIUM B 3TOH cdepe, MpUXOAUTCS HE
TOJIBKO BBICTYIIaTh B POJM MOCPEIHUKOB B MPO(hecCHOHAILHOM
O0IEHNH, HO OTYACTU M BBINOJHATH AUIJIOMAaTHYECKUE (BILUIOTH
J0  PeryisTHBHbIX)  (DYHKIMM:  HEyAayHO  BBIOpaHHBIE
(OopMyIUpPOBKH, OCOOEHHO B  JOKYMEHTax WM  MHBIX
MEXJIYHAPOJHBIX MaTepuanax, MOryT JaTb IOBOJ Ui
oOpamieHuss B apOUTpaKHblE HWHCTAaHIMM WIM Jaxke s
JKOHOMUYECKUX OclokHeHui. OTcroma M Ham HMHTEpec K
CTUJIMCTUYECKUM M IPAarMaTHYeCKUM OCOOEHHOCTSIM TEKCTOB
9KOHOMUYECKOW TEMATHKHU B IIEPEBOAYECKOM PaKypCe.

MeToapl aHanM3a, COOTBETCTBYIOLIME IOCTABJIEHHOW LIEJH,
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BKJIFOYAIOT  MHTEPHpETAlMI0,  ONHCAHHWE,  COIOCTaBJIECHHE,
KOMITOHEHTHBIN aHaJIMU3.

PesyabTathl 1 00CyK1eHHe

HayuHnplii cTtunb u3M0XKEHUS oOTiM4aercs Oonblueil (1o
CPaBHEHHUIO C  JpYyrUMH  (QyHKIMOHAIBHBIMU  CTUJISIMH)
HACBIIIEHHOCThIO CJIOKHBIMU TpaMMaTUYeCKUMHU (opMamMu U
JIEKCUKCUYECKUMHU eIMHULIaMHU (TepMuHOTIOTHEN ). Jt10
3aTpyJHSI€T HECHEUMANUCTYy [0 SKOHOMHKE IIOHUMaHuE U
IPaBWIbHBIA IEPEBOJ OPUTMHAIBHOIO HAayyHOro TekcTa. [l
HaJJISKAIero IepeBofa S3bIKOBeNy TpedyeTcs He TOJIbKO
YBEpEHHOE BIIQJICHUE AHTJMICKUM S3BIKOM, HO U OoJee-MeHee
CBOOOJIHOE OpUEHTHpOBaHUME B MpodeccuoHanbHOl chepe, K
KOTOpOM OTHOCUTCA mepeBoAuMbIi TekcT. Hapsny c¢ stum
npoOJieMaTUYHBIM MOMEHTOM MOXET OKa3aThCsl HEA0CTaTOYHO
BBICOKUH YpOBEHb BJAJEHHUS POAHBIM PYCCKUM SI3BIKOM, Ha
KOTOpbI  HYXXHO  HEpPEeBOAUTb, IOCKOJbKY  CErofgHs, K
COXAJIGHUI0,  OTMEYaeTCcsl  TEHACHUMS K  YIPOLICHHUIO
CUHTaKCUYECKHX, JIEKCUYECKUX u CTHUJIMCTHUYECKUX
XapaKkTepUCTUK HE TOJBKO YCTHOM, HO M IHCbMEHHOW pPEYH
MHOTHX HOCHUTEIIEH PyCcCKOro si3blka. OTHAKO KeJTaeMblil ypOBEHb
TOYHOI'O, aJE€KBAaTHOTO, T'PAMOTHOTO H3JIOKEHHUS COAECPKAHUS
HAay4YHOI'O TEKCTa JIOCTUTaEeTCsl TOJIbKO COYETAHUEM Ha3BaHHBIX
COCTaBJLSIIOLUIMX — IIOHUMaHUS CYLIECTBA MH3JIaraéMoON TEMBI,
XOpOUIETO BJAJEHUS AHIVIMHCKUM SA3BIKOM U BBICOKOI'O YPOBHSI
BJIQJIEHUS] PYCCKUM SI3BIKOM.

[Ipouecc mepeBojga OCYIIECTBISIETCS B HECKOJbKO 3TallOB,
uMeromux cBoro Joruky (JecsToBa, 2016). Ha nepBom srame
ClleAyeT O3HAKOMHUTBHCS C TEKCTOM, He mpuberas K MOMOIIU
clioBapei, ¢ TeM YTOObl COPUEHTUPOBATHCA 110 OCHOBHOMY
COZIEPKAHUIO U YJIOBUTH I'JIaBHBIN CMBICI TEKCTA.

Cnenyrommii stam — 0OoJiee OCHOBATEIBHOE OCMBICICHHE
npoOJieMaTHKH U CYIIECTBA TEKCTA, AJIs Yero He0OX0IUMO!

- IPOBECTU aHAJMU3 €r0 CTPYKTYPHI,
- IepevyuTaTh €ro Io YacTsMm,

25



- ONpeAeNUTh  KOHTEKCTyaJbHBIE  CBSI3U  MEKIY
MPEIIOKCHUSIMA, IPUYEM HE TOJILKO CMEKHBIMH, HO U
JTVCTAaHIIMOHHO PACIOJIOKCHHBIMH,

- BBIWICHUTh B TMPENJIOKEHUSX CMBICIOBBIE TPYIIIHI,
TJIaBHBIC U BTOPOCTETICHHBIE WICHBI MPEITIOKCHHUSL.

Jlanee HacTynaeT HE MEHEe BaXKHBIN ATal pabOThI C JIEKCUKOM.
OH HauWHaeTcs ¢ MepeBofa OTAEIbHBIX HE3HAKOMBIX CJIOB IPHU
MOBBIIIICHHOM  BHUMaHUM K TepMuHaMm. Jlms  Kaxmoro
KOHKPETHOTO MPEJIOKEHUSI IEPEBOTUUK JODKEH MM0A00paTh TO
CIIOBapHOE 3HAYECHHE CJIOBAa, KOTOpoe Hamboiee aJeKBaTHO
pacKpbIBa€T CMBICT HCXOAHOT'O HHOS3BIYHOTO MPEANIOKEHUs U
o0t cMpicn  TekcTa. IIpoBems  JOCIOBHBIA — TIEPEBOJ
NPEAJIOKEHHUS, CIEAYeT XOPOUIO MPOayMaTh €ro (GopMyJIHpPOBKY
Ha PYCCKOM s3bIK€ C HCIOJBb30BAaHUEM CPEICTB, HauOoiee
XapaKTEPHBIX JUJISL MOOOHBIX TPOU3BEICHUN PEYH.

Ha s3axmounTtenbHONM CTaJiWHM  CBSI3HBIA  JIMTE€paTypPHBIN
NepeBOJ] «IUIHPYETCS» € y4eTOM CIelUPUKH U O0cOOEHHOCTEH
PYCCKOSI3BIYHOTO HaydHOro cTuiisi. IlepeBoj sBIsieTCss BEPHBIM,
€CIli MaKCHMaJbHO TOYHO TIepeJaH CMBIC]I OpUTHHAlA |
OCYIIECTBJICHO MIpaBUIILHOE JIEKCUKO-TPAaMMaTHIECKOE
opopmnenue tekcra mepeBoma (Asmmmos, 2005; bpeyc, 2007;
3unkeBud, Jlenenena, 2015).

Ocoboe BHUMaHWE HEOOXOIMMO YACNSATh HA3BAHUIO TEKCTA.
JIOBOTBHO 4YacTO K €ro JUTEpPaTypHOMY TEPEBONY CIIEIyeT
MPUCTYTIaTh, KAK HA CTPAHHO, TOJILKO MOCIIE TOTO, KaK MepeBeAcH
BECh TEKCT, TaK KaK, C OJHOM CTOPOHBI, 3arojOBOK OJKEH
JAaKOHUYHO M CEMAaHTUYECKHM aJeKBAaTHO BBIPA3UTh  TOT
«MEecCemX», paaud KOTOpOro HamuhcaHa CTaThsl, KHUTA WJIH
JOKYMEHT; C JIpyrOdl CTOPOHBI, OH JOJDKEH COOTHOCHUTHCS C
JIEKCKUKO-CHHTAKCHYECKUMHU HOpMaMH "
MParMacTUIIMCTAYECKUMUA ~ CBOMCTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa U
NpUBIEKAaTh MHTEpEC MOTEHIUalIbHOro peuunueHta (Marora,
2012). Takum 00pa3oM, 3arojoBOK SIBJISICTCS BaKHEHIIIMM
KOMIIOHEHTOM TEKCTa JI0Oro CTUIS U PErucTpa, TpeOyroIuM
0c000r0 BHUMAHUS.

26



He ToyBKO 1151 3arojoBKOB, HO W B LEJIOM MJISI TEKCTOB
paccMaTpUBaEeMoOro THUIA AOCIOBHBIM IEPEBOJ JAJIEKO HE BCEraa
BO3MOXKEH KakK II0 CMBICIOBBIM, TaK W IO CTUIMCTHYECKUM
napaMerpaM. JloclOBHBI 1epeBOJ OOBIYHO BO3MOXKEH IJIs
NPEIJIOKEHUM  ONMCATEbHOTO  XapakTepa, HE HMEIIIUX
CMBICJIOBOI M CTHJIMCTUY ECKOM MapKUPOBAHHOCTH.

C y4eToM TOro, 4To aHIJIMICKUN A3BIK SIBJIIETCSI B OCHOBHOM
AQHAJIUTUYECKUM, & PYCCKUN CUHTETUYECKUM, CIIEAYyEeT IPUHUMATh
BO BHMMAHME THI U CTPYKTYPY NPEIOKEHUH, KOTOpbIE MOTYT
NEePEBOAUTHCA MPAKTUYECKH [JOCIOBHO, JUOO C YaCTUYHBIM
U3MEHEHUEM KaKUX-THOO 3JIEMEHTOB, JUOO CO 3HAYUTEIbHBIM,
WIM JaXe IOJIHBIM, U3MEHEHUEM HE TOJIbKO I'PaMMAaTH4ECKOr O
COCTaBa, HO U JIEKCHYECKOro okpyxenus (Anumos, 2005; bpeyc,
2007). OcoOeHHO 3TO OTHOCHTCS K CIIOXHBIM ITPEII0KEHHSIM,
JOCTaTOYHO [JJMHHBIM, KOTOpBIE MO CBOEM CTPYKType€ MOIYT
OBITH NEeperpyKeHHOCTh BBOJHBIMU KOHCTPYKLHSAMH,
PUIATOYHBIMU MPEIJIOKEHUSMU, napajuielIbHbIMU
KOHCTPYKIMSMH H T.I. Bce 310 Tpedyer mnepeBomdecKoit
00paboTKH € TeM, YTOOBI cieNlaTh BTOPHYHBIA TEKCT TOCTATOYHO
BOCIIPUHMMAEMBbIM I ajapecata. TeM He MeHee, Jaxke Mpu
OIPEENEHHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M3MEHEHUSAX MEPEBOJ
JIOJDKEH B 3HAYWTENBHOW CTENEHU COOTBETCTBOBATH CTUIIIO U
CTPOIO OPUTHMHAJIA.

OpHMM M3 TUNUYHBIX HPHUMEPOB HEYJAYHOI'O JIOCIOBHOIO
NIepPEeBOJIa C AaHIVIMMCKOrO S3bIKa HA PYCCKUN CIIY)KUT 3HAMEHHUTAs
«CUIMKOHOBAs JOJIMHA», KOTOPYIO Ha CaMOM JleJie NpaBUJIbHEE
Ha3piBaTh «KpemHueBoit». HerouyHblil mnepBbIi BapuaHT, Kak
M3BECTHO, MOJYYHUJI LIMPOKOE PAacpOCTPAHEHUE, U CBSI3aHO 3TO C
UCIOJIb30BaHHBIM KEM-TO KOIJa-TO CIOCOOOM TpaHCIUTEpaLuu
BMECTO IIOMCKa aJIeKBaTHOI'O SKBUBAJIEHTAa. B JaHHOM ciydae
IIepEeBOJYMKA IOABENA MaJCHbKAs pa3sHULA B IPAaBONHMCAHHUU: B
AHTJIMICKOM SI3BIKE CYIIECTBYEeT cjoBO SilicOn «kpemHmit» u
silicone «cuiaMkKOH», M XOTsI OHM O003HAYAIOT POJCTBEHHBIC
XUMUYECKUE KOMIIOHEHTBI, MOHSITHO, YTO CYLIECTBOBAHUE
pa3HBIX TEPMHUHOB HECIy4allHO, M MEPEBOJUYUKY CIEI0BAIO
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pa3zo0paTbcsi B 3TOM BOIpoce Mojydine. bonplryio momouis B
TaKHX CIydasX OKa3bIBalOT HHTepHeT-pecypchl (Panikas, 2010).

Taxke crnenyer y4WMTBIBATH IICHUXOJIOTMYECKHE ACIIECKTBI
BOCIIPUATHS T€X WM WMHBIX €IUHUL] WIN PEATUil HOCUTEIIMHU
pasHbIX s3bIKOB W Ky’abTyp (Jlememema, 2016). Tax,
XapakTepuctuka ambitious He BIIOJIHE COOTBETCTBYET TEM
KOHHOTAIUsIM, KOTOpbIE B PYCCKOM SI3BIKE HMMEET CJIOBO
«aMOMIIMO3HBIN»:  aHTJIMICKasi  JIeKceMa, KaK  IPaBUIIO,
BOCIIPUHUMAETCSI  AHIVIOSI3BIYHBIM ~ COOOIECTBOM  BECbMa
HOJIOKUTEJIBHO — B OTJIMYME OT IOHATUS «aMOMIIMO3HBIN» B
PYCCKOM $3BIKOBOM CO3HaHMM. B naHHOM ciyuae cienyer, B
3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa, pa3auyaTh ambitious kak «u3muirHe
03a004EHHBI COOCTBEHHBIMH aMOULIUAMU» U BTOPOH BapHaHT C
NOJIOKUTENIBHOM ~ IParMaTHKOM  —  «UEeJIeyCTPEMJICHHBII,
«cTpemsiuncs NOOUTHCS», BOCIIpUATHE KOTOPOro
PYCCKOS3BIYHBIMU JIFOIbMU BIIOJIHE 0JIarONPHUSTHO.

CyulecTBeHHOE 3HAUE€HUE MMEIOT TAK)KE OCOOEHHOCTH Tema-
pPEMATUYECKOr0 4YJEHEHUs. JlJI1 aHIIMICKOro sA3blKa THUIHUYHO
UCI0JIb30BAaHUE B HAYAIBLHOW IO3UIUU OCHOBHOI'O CMBICIIOBOTO
3JIEMEHTa, K KOTOPOMY M NPUBJIEKAETCS BHUMAaHHE, a K KOHILY
NPEIJIOKEHNS 32 CYET MEHEe 3HAYMMBIX JJIEMEHTOB CMBICIOBAs
Harpy3ka W  [parMaTH4eCKO€  HAINpsHKEHUE  IOCTENEHHO
CHIKaercs. B pycckom  s3bIke, HAo0OpOT, IOCTPOEHHE
IPEIJIOKEHUS MPOUCXOAUT C IOCIEN0BATEIbHBIM HapacTaHUEM
CMBICJIOBOM HACBIIICHHOCTH OT Hayajga K KOHIY, T.€. TOT
JJIEMEHT,  KOTOpbIM  sIBIsIETCA CMBICJIIOBBIM  IIEHTPOM
BBICKA3bIBAHMS, CTABUTCS, KAaK MPABUJIO, B KOHLE MPEIAIOKEHUS.
[loaToMy mnpu mnepeBone C AHIJMHCKOrO s3blKa Ha PYCCKHUI
clieAyer  INOMHUTb O  HEOOXOAMMOCTH  I€PECTaHOBKHU
KOMIIOHEHTOB — TO, YTO B aHIJIMIICKOM OpWUIMHAJIE CTOUT B
Hayase (paspl, IOpU MEPEBOJE HA PYCCKUH S3BIK HEPEIKO
MOMEILAaeTCs B KOHEll.

Psan xapakTepHbIX TpyIHOCTEN BKJIHOYAECT TakKe MEpeBO JJIs
CIOB, BBIPAKEHUW, TpPaMMATUUYECKUX SIBJICHUM, KOTOpBIE
OTCYTCTBYIOT B PYyCCKOM si3blke. MIHTEpeCcHON WIIIIOCTpaluel B
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3TOM IIJIaHE CIIYKUT Ha3BaHUE 3HaMEeHUTOro pomana T. [[paiizepa
«AMepuKaHCKasg Tpareius»: B TaKOM BHUJIE Ha3BaHHUE HE
OTpa’kaeT pOJIb HEONPEIEICHHOIO apTHKIS B aHIJIOA3BIYHOM
opuruHaie — “An American tragedy”, uto OOBsCHSETCS
OTCYTCTBHEM 3TOTO T'PaMMAaTHYECKOr0 3JIEMEHTa B PYCCKOM
A3bIKe; OoJiee TOUYHBIM ObLT OBl epeBo] «QOHa u3 aMepUKaHCKUX
Tparenuity. OnHako, kak U B ciay4yae ¢ CHIMKOHOBOHW JTOJMHOM,
HETOYHBIN BapHaHT nepesoja HOJTYyYHJI LIMPOKOE
pacrpocTpaHeHHe, 3aKpenuics B NapaJurMaTUKE W BOILIET B
CHCTEMY PYCCKOTO sI3bIKa.

Oco0Opiii MHTEpeC, MO MOHSATHBIM MPUYMHAM, MPEACTABISIOT
UAMOMATHYECKHUE BBIPAYKEHUS, TOCIOBHBIA MEPEBOJ KOTOPBIX
3a4acTyl0 HE MMEeT HHKAKOro CMbICJA, XOTS [0 MHOTMM M3 HHUX
UMEIOTCSl JlaHHble (WM BepcuH) 00 sTumosoruu. YrtoObl
OpaBWJIBHO IEPEeBECTH UJIUOMY, Tpedyercs THOHSATh  ee
UMIUIMKATypy M OTpPa3uTb €€ B pPYCCKOM OKBHUBAJIEHTE B
HOPMATHBHOW [UIS PYCCKOrO s3bIKA M 1O BO3MOXKHOCTH
JeKCHYEeCKH ONU3KOW K OpUTHHAIY JHTepaTypHOH ¢opme
(Manaxoga, 2006).

PaccmMoTpuM  HEKOTOpble OCHOBHBIE MPHUHLHUIBI  OTOOpa
JIEKCUYECKHUX CPEICTB MPU MEPEBOJIE.

[Ipexxne Bcero, cienyeT OpUEHTHPOBAThCd Ha  OOmIUit
KOHTeKCT. [logOupas moaxondmuil pyccKuil SKBUBAJIEHT HEJb3s
BBIUJIEHATh €ro W3 KOHTEKCTa, IIOCKOJIBKY €ro 3HauyeHHe
00yCIJIOBJIMBAETCA BCEM IMPEBIIYIINM U JAJIbHEHIINM CMBICIIOM.
Kpome Toro, BeIOOp cliOBa M3 CHHOHUMHYECKOT'O Psifa JOJKEH
COOTBETCTBOBATh CTWJIIO TEPEBOAMMOIO MPOU3BENEHHUA. Takxke
Ba)KEH MPUHIUMI 0TOOpa CIIOB, HanboJiee TOYHO OTOOPAXKAIOLIUX
peayiuu, O KOTOpPbIX HIET pedb B OPUTMHAIBHOM TEKCTE. JTO
HOJTBEPXKAAET, UTO JUJIS TOJIHOTO MOHUMAHMSI HAYYHOI'O TEKCTa U
BBIMIOJIHEHUS €ro aJeKBaTHOIrO IiepeBoja TpedyeTcs 3HaHUE
KyJIbTYpbl, peanuid, yCIOBUH JKU3HH AaHTJIOS3BIUYHBIX CTPaH,
O0COOCHHOCTH MparMaTHYeCKUX 3HAYCHUU, XapaKTEpHBIX IS
o0enx s3BIKOBBIX cucTeM (cM., Hanpumep, (Kommykosa, 2015;
[Monomapenko, 2012; Xapbkosckasi, romuna, 2016)).

29



HOCKOJ‘ILKy JJIS1 HAaYy4YHBIX TEKCTOB, B TOM YUCJIC
SKOHOMHUYECKON HAIpPaBJICHHOCTH, XapaKTEPEH 3HAYUTEIIbHBIN
00BbEM TEPMHUHOJIOTNYECKON JIEKCUKH, 0c000€ BHUMAaHUE CIEAyeT
YAEIATh NEepeBOAY TePMHUHOB. [IpaBuibHBIN IEPEBOJ TEPMUHOB
3aBHCUT OT TaKHUX YCHOBHﬁ, KakK:

- [IPU3HAKH, XapaKTCPUCTHKU U 0COOEHHOCTH TepMI/IHa;

- Cl'IeL[I/I(i)I/IKa aHTJIMMCKOro U PYCCKOI'o sA3bIKOB U ITPaBHJId UX
COITIOCTaBJICHUA ;

- 0COOCHHOCTH BUJA U )KaHpa OPUTMHAJILHOIO ITPOU3BEIECHUS.

WnTepecHplii  oOpa3el; SKOHOMHYECKOTO TEKCTa U €ro
IepeBo/ia Ha pyCCKI/Ifl A3BIK MPCACTABILACT HAayYHasA CTATbiA H.
bomnena u B. Cencos “How much for a haircut? Illiquidity,
secondary markets, and the value of private equity”.

Investments in Private Equity Funds — The Institutional
Detail

Private equity funds are generally organized as limited
liability partnerships (LLPs) with a contracted life of ten years.
The fund is managed by a private equity firm such as Blackstone,
which serves as the general partner (GP) of the partnership.
Investors in the fund, typically large institutions, are the limited
partners (LPs). LPs are passive investors in the fund. At fund
inception, LPs commit to provide capital for management fees
and for the fund to make investments in portfolio companies.
These commitments are not transferred to the GP immediately.
Instead, the GP calls capital for investments at its discretion
when it identifies investment opportunities.

Similarly, LPs receive cash distributions when the GP chooses
to exit portfolio companies through an IPO, acquisition, or
liquidation.

LPs typically cannot redeem their stakes directly from the GP,
in contrast to other forms of delegated asset management such as
mutual funds and hedge funds. Liquidity restrictions on LPs are a
consequence of the nature of the underlying portfolio company
investments. By definition, private equity securities are those for
which there is not an organized exchange, and the private equity
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model is to hold investments for a period of years in an effort to
add value, typically through financial or operational engineering.
Forced sales of these securities to meet LP redemption demands
would impose large transactions costs on the fund and other LPs
as well as eliminate the opportunity to add value. Moreover,
capital calls and distributions are at the GP’s discretion, and
hence stochastic from the LP’s perspective, because presumably
the GP has greater ability than the LP to select and time portfolio
company investments and exits (Bollen, Sensoy, p. 5-6).

3aroyioBOK TEKCTa COOOIAET €ro TEeMaTHUKy — OOCYyKIeHHE
OIPENIETICHHOT 0 BHU/1a NUHBECTUIMI. ABTOPBI OMUCBHIBAIOT MPOIECC
WHBECTHPOBAHUS, YIaCTHUKOB, UX OOSI3aHHOCTU M BO3MOXKHOCTHU
nony4yenusi npuosun. Jlanee nus Oonee yriayOGJIeHHOTO MOHUMAs
TEKCTa CJIEAyeT TEePEeBECTH OCHOBHBIC, OIOPHBIE, CIIOBA,
Harpumep:

private equity fund — doua npsMbIX WHBeCTHLHH, (OHI
IpSIMOro HHBECTHpOBaHus; general partner — riaBHbIN aKTHBHBIN
napTHEep ¢ HEOTPaHWYCHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO; limited partner
— IIACCUBHBIA MapTHEP C OrPAaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO;
passive investor — TACCHBHBIA MapTHEpP, WHBECTOpP, HE
NPUHAMAIOIIMI Yy4acTusi B YIpaBJIieHMH KommaHuei; portfolio
company — noprdensHas kommanus; stake — ygactue B KamuTaie
akimoHepHo kommanuu; mutual fund — uaBecTuIMOHHBIN (DOH
OTKPBITOr0 THMA, (OHI COBMECTHOro HWHBecTHpoBaHus; hedge
fund — xemxeBblit (GoHI, (GOHI KOMIUIEKCHOTO pPHCKOBOT'O
unBecTupoBanus; financial engineering — pa3pa®oTka HOBBIX
(UHAHCOBBIX ~ HMHCTPYMEHTOB M  ONEPAI[MOHHBIX  CXEM,
(rHAHCOBOE KOHCTPYHpOBaHUe, pruHaHCOBas MHXKeHepus; capital
call — 3ampoc Ha BbIAEICHHE/TOMYYCHUE KaluTalla, 3asBKa Ha
nepeBoa cpenctd B (onm; discretion — mpaBo cBOOOIHO pemiaTh,
HOJHOMOYHMsSI, €Xit — BBIXOA W3 HWHBECTHIIMH, MpOJaXKa
MHBECTOPOM CBOEH JJOJIM KOMITAHUU, U3BATHE KaIllUTaIa.

Crenyronmm 3TanoM padoThl, KAK OTMEUEHO BBIIIE, SBIISETCS
MEePEeBOJI I[EIOr0 TEKCTa C YYETOM TaK Ha3bIBA€MOTro OOJBIIOTO U
MaJIorT0  CHHTaKCHCa, JIEKCHYECKOTO W  CTHIIMCTUYECKOTO
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http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1004844_2_1&s1=discretion
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COOTBETCTBHS TEPEBOAHOTO W HMCXOAHOrO TekcToB. [lomydaem
cleaymolee:

Hneecmuyuu ¢ honovt npAMbIX UHEECMUUUIL — OCHOBHbBIE
ocobennocmu

DoHObl NpAMBIX UHBECMUYUL, KAK NPABUIO, CO30AIOMCs 8
suoe obwecmea/mosapuuecmasa c 02paAHUYeHHOU
omeemcmeennocmoro (0O00) Ha cpox Oecsimb Jjem CO2NACHO
Kkoumpaxmy. @DOHO ynpaeniiemcs YaAcmHOU UHBECTNUYUOHHOU
KoMnauueu, makou Kax, Hanpumep, biskcmoyn, komopas
8bINOIHAEM (DYHKYUIO 2NIA8HO20 NaApmHepa C Heo2paAHUYeHHOU
omeemcmeennocmoro (I'Tl). Hneecmopwvr ¢honoa, 0b6wviuno s3mo
KpYnHble YUpedcOeHUs, AIAI0MC NApMHepamMu ¢ 02PAHUYEHHOU
omeemcmeennocmoto  (III1). IIIl  sersromces  naccusHvimu
unsecmopamu hoHoa.

Ilpu  cozoanuu  ¢gonoa Il npunumarom Ha  cebs
obsA3amenbecmea no npedoCmasienuio Kanumana 07 YnpaeneHus
akmueamu u 07 UHBECMUPOBAHUS 68 NOpmM@enbHble KOMNAHULU.
I'Tl na oOanHOM »>mane nOOOOHLIMU 0053aMETLCMEAMU HE
Haoenaiomcs. Bmecmo smoco [Tl npusnexkarom kanuman o0is
UHBECMUYULL NO C80EMY YCMOMPEHUIO C ONOpoU HA AHANU3
UHBECMUYUOHHBIX B03MONCHOCTEI.

Ilooo6HbIM  00pazom npoucxooum pacnpeoenerue 00xo0a
mexcoy I, kozoa [Tl pewaem 6vigecmu axkmuevl U3
nopmeenvhvlx KOMNAHUL NOCPEOCMBOM NEPEUUHO20 NYOIUUHO2O
pasmewjenus aKkyuil, 4yepe3 noioujeHue Ui IUKeUOayuro.

1 ¢ponoa npamvix uneecmuyuil, Kax NpasUio, He MONHCEm
BbLIKYNUMb C80U aKkyuu Henocpeocmeenno y I'll, 6 omauyue om
opyeux ¢opm OenecuposanHo20 YNpaeieHus akmueamu, maxkux
KaK UHBECMUYUOHHBIE (DOHObI OMKPBLINMO20 MUNA U XeOHCesble
Gonovi. Ocpanuuenus aukeuoHocmu, Hanaeaemvle Ha 1111,
npoucmexaom u3 npupoosbl OCHOBHLIX/OAZUCHBIX UHBECTNUYUL
nopm@envuvix  komnanuu. Ilo  onpedenenuro,  npsamvle
UHBECMUYUU NPedCcmasisiiom cobou yeHHvle Oymacu/akyuu, OJis
KOMOpbIX He cyujecmseyem opaanuzo8aruol oupoicu. Cozracho
MOOenu NpAMbIX  UHBECTUYUL KANUMAl YOeprHcusaemcs 6

32



meueHue HeCKONbKUX Nlem 0/ e20 Npupaujerus nocpeocmeom,
KaKk  npasuno,  HOBbIX  (PUHAHCOBLIX  UHCMPYMEHMO8 U
onepayuoHuvix cxem. llpunyoumenvhvlie npooaxdcu 3mux YeHHbix
bymaz ¢ yenvio svinaamsl no axyusm I mooscem npusecmu K
SHAYUMENbHBIM 3ampamam Kaxk 0is camozo Gonoa, max u 0Jis
opyeux IIII, umo, 6 ceorw ouepedv, nosuusem Ha NPUPOC
kanumana. Kpome moeo, nepesod cpedcme 6 ¢ono u
pacnpedenenue  Kanumanua — GoHOA  OCYWeCmeIiemcs — No
yemompenuro I, u  nosmomy — Aeisiemcsa  MOAbKO
seposmuocmuvim 015 L1, nockonvxy I'Tl o6radaem OOrbwUMU
npasamu no 8vlOOpPy NOpm@envbHoU KOMRAHUU U YCMAHOBIEHUIO
nepuooa epemeHu pabomoi ¢ Hell.

[IpaBuiibHOE TOHMMAaHHE MEPEBOJUMOr0 TEKCTa Tpedyer
3HaHUE TaKUX TMOHATUH, KaKk BIPKCTOYH, aKTHBHBII/TACCUBHBIN
napTtHep, nmoprdenbHbie KoMnaHuu U ap. [lockoibKy B JaHHOM
OTPBIBKE HE JA€TCAd HUX MOSICHEHHUS, CIIEIYyeT BOCIOJb30BAThCS
JOINOJIHUTCIIBHBIMH UCTOYHHUKAMMU. TaK,

Blackstone is a premier global investment firm that strives to
provide solutions that create lasting value for its investors, the
companies in which it invests and society at large. The
investments the firm makes are designed to preserve and grow its
limited partners’ capital, provide financial security for millions
of retirees and others, and contribute to economic growth.

As a leader in alternative asset management, Blackstone is a
trusted partner to many of the world’s top institutional investors.
It invests in public and corporate pension funds, academic,
cultural and charitable organizations, among others. Its diverse
range of funds makes private equity, real estate, credit and hedge
fund investments all over the world [blackstone.com].

Axmuenwsiii napmuep — MapTHEP, KOTOPBIM HE TOJBKO BIAJEET
JOJiel KamuTajda NapTHEPCTBA, HO U AaKTUBHO YYacTBYET B
ynpasienun npeanpustuem (http://dic.academic.ru/).

Ilaccusnwiti napmuep — ITUIO, BIOKHUBIIEE KamuTal B
TOBApHUIICCTBO, HO HE IIpUHHUMAOIECC ydacTtus B €ro
XO3AMCTBEHHOU AesiTeNbHOCTH. OHO HECeT BCE YCTaHOBJICHHBIE
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3aKOHOM OOSI3aHHOCTH W TIOJIy4aeT BCE 3aKOHHBIE MPHOBIIN B
COOTBETCTBHH C TOJIOKEHUSIMU, U3JIO)KEHHBIMU B JIOTOBOpPE 00
yupexaenun topapuinectsa (http://dic.academic.ru/).
llopmgpenvnas  komnanus — KOMIAHUA, B  KOTOPYIO
BKJIJILIBACT WHBECTHUIUU WHBECTUIIMOHHAS bupma,
CrelHalu3upyIoNascs Ha NHBECTUPOBAHUM B YaCTHBIA OM3HEC C
LENbIO MOJIyYEHUs €r0 J0JM MOJHOro Bhikyna. Bece komnanuu, B
KOTOpble (upmMa BIOXKHIA CBOM CPEICTBA, IPEICTABIAIOT €€
noptdens. MuBecTunnu B NOPTQENbHYI0O KOMIIAHHIO MOTYT
OCYIIECTBIATHCA B (opMe TPSIMBIX WHBECTULUA B YyXKe
JEUCTBYIOINME KOMIIAHUU UM B (hOpME BEHUYPHOIO KamurTalia B
CO3JaolIMecss HOBbIE KOMOaHUM. MeHemkepsl  JTH000ro
WHBECTHIIMOHHOTO (OHAa TBITAIOTCA Co34aTh MopTdhens u3
KOMITAaHUH, KOTOpBIi MMO3BOJIAT MaKCUMH3UPOBATH
NOTCHIMAIBHYIO MPUOBUTH JJII WHBECTOPOB MPH MHUHHUMAIILHOM
pucke (http://allfi.biz/glossary/eng/P/portfoliocompany.php).
[ToMUMO 3TOrO CI0KHOCTH MOYKET BO3HUKHYTh IIPU MEPEBOJIE
ab0peBuarypsl |PO, mockonbKy OHa MMEET MHOXKECTBO Pa3HBIX
3HaueHM. B pamkax manHoro kontekcra IPO cmenyer
MIEPEBECTH, KaK nepsuyHoe nyoIudHoe pameujenue aKyuil.
BriBoaBI
[TonBomss WTOr WBIOKEHHBIM  PACCYXACHUSM, CUYHTAEM
HEOOXOIUMBIM BBIICNIUTh CJEAYIOIINE PEKOMEHAAINHU 1o padoTe
HaJ[ IEPEBOJOM KOHOMUY ECKUX TEKCTOB:

1) HeoOXOaUMO TMPUMEHATh HMHTETPUPOBAHHBIA  MOIXO/,
COYETAIOIINN OCBOECHHE HE TOJBKO S3BIKOBBIX, HO U (XOTS
OBl B KAKOM-TO 00bEME) OTpacieBbIX 3HAHUI MO TeMaTHUKe
[IEPEBOIMMOI0 MaTepuara;

2) mpu TEPBOM O3HAKOMJICHHH C TEKCTOM HY)KHO BBIICIIUThH
0c000 3HAYMMBIE TEPMHUHBI, TOHATUS U CMBICIOBBIC
(OKYyCBI, KOTOPBIE B 00513aTEITFHOM MOPSIKE TOJDKHBI OBITH
OTpa’k€HbI B IEPEBOJIE TOYHO U HEJIBYCMBICICHHO;

3) B mpolecce IMepeBola IEJIoro TeKcTa Heo0X0IUuMOo
BHUMATEIIFHO CJEOUTh 3a COOJIOJCHHEM CMBICIOBOM,
CTHJIMCTUYECKOW M TPAarMaTUYECKON HKBUBAJICHTHOCTH
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MepeBo/ia HCXOTHOMY TEKCTY, HO IIPH 3TOM COOJII0OIaTh BCE
HOPMBI ¥ TparMaTHUECKNE IapaMeTPphl PyCCKOr o s3bIKa, HE
JOmycKasi O€3IyMHOr0 KallbKHPOBaHHUS W KOBEPKaHUS
PYCCKOI'O TEKCTa;

4) crmemyer TakXKe CEPbE3HO OTHECTHCh K aKKypaTHOMY H
METO10JIOTHYECKU TPaMOTHOMY O(GOPMIICHHIO NTEPEBOIA.
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Poccuiickmii yauBepcurteT Apy:kObl HApOAOB

I'EHAEPHBIE OCOBEHHOCTH BbIPA’)KEHUSA
PEYEBOI'O AKTA ATPECCHUHM B AHTJIMMCKOM
A3bIKE

B pabome paccmampusaemcsi ucnoiv3oeanue cpeocme
BbIPAJICEHUST PEYeBO20 AKMA azpeccuu 8 peyu aHeN02080PAUUX
oHceHwurn U  myscuun. Ha npumepax u3z XyooocecmeeHHuIX
npousse0eHull aAHAIUUPYIOMCsa Kame20puu peuesoco axkma u
cpeocmea  ux — 8bIpAdCEHUs, 4UMO  NO0360JiAem  Onpeoeumsy
OCHOGHblE 3AKOHOMEpHOCMU e20 ynompeOaenus. Peuegou axm
azpeccuu a61aemcs Gopmou nogedeHuss U 6KI04aemcs 8 cgepy
uccne0o6aHusi meopemuyeckux npooaem KOMMYHUKayuu u
peuesozo 83aumMo0elicmsuss, noIMoOMy MakKice npeocmasisiemcs
HeoOX00UMbIM OYEeHUMb €20 C MOYKU 3PeHUs BbINOHACMbIX
KOMMYHUKAMUBHbIX Gyukyutl. [Ipakmuka ycmuou u nucbMeHHoU
peuu  nokaszvlgaem, UMO  2MOM U0  peueso2o  akma
Xapaxmepusyemcsi aKmuHbIM Y4dcmuem 6 peuesom OOWeHUU.
Ilpoananuszuposas ocobennocmu peuego2o axma azpeccuu, Mbvl
BbIABUNU ~ 2eHOEpHble pa3iudus 6 ynompeOieHuu OaHHO2O
peuesoco axkma. AHANU3 6bIAGUN CYUWECEEHHYIO DA3HUYY 8
UCNONIb306AHUU —~ AKMA  a2peccuu  MedxHcoy  NepCoHaNCamu
MYACCKO20 U JicencKko20 noaa. Mydxcckas u dicenckas peub
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omauuaromcs, npescoe 6ce2o, cmpameuell KOMMYHUKAMUBHO20
noseoenus. JKenwuna 3aHumMaemcs MeHee NPOOYKMUEHOU
OesamenbHOCmbl0 68 obujecmee, dawe 3aHUMAemcs OblMoM U
X03AUCMEoOM, NOIMOMY ee NnogedeHue  HANpaeleHo  Ha
MENCTUYHOCMHOE 83AUMOOelCMBUe U BbIPANCEHUE COOCNBEHHbIX
yyecme u dMoyull. [N OHCeHCKOU pedu maxas XapaxmepHda
NOBLIUEHHAS. IMOYUOHANLHOCMb U HANPANCEHHOCMb  peyll.
Myotcuunvl cmpemames 061a0ams KOHMPOJIEM U COPEGHOBAMbCA,
NO2MOMY OHU Yawe nepedousaiom, cmaparomcs Ynpaeisims
memamuxou ouanoza. Mydxcckue npeonodcenus, Kak npasuo,
KOpOUEe JHCEHCKUX.

Kniouesvie cnosa: peuesoii akm, peuesoii akm azpeccuu,
JHCEHCKAsl pedb, MYJCCKAS pedb, 2eHOepHbvle 0COOeHHOCHU,
KOMMYHUKAMUBHAS TUHSBUCTNUKA, TIEKCUKA.
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GENDER FACTOR OF SPEECH AGGRESSION IN
ENGLISH

The article focuses on studying aggression in the speech of
English-speaking men and women. Examples from literature
helps to analyze the categories of speech act and their means of
expression. It allows us to determine the basic patterns of its use.
The speech act of aggression is a form of behaviour that is
included in the research of theoretical problems of
communication and speech interaction. The practice of oral and
written speech shows that this type of speech act plays a
considerable role in speech communication. Having analyzed the
main features of the speech act of aggression, we revealed gender
differences in the use of this speech act. The analysis revealed a
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significant difference in the use of the act of aggression between
male and female characters. Women are not as fully involved in
social life as men are. Women are busy at housework, so their
behavior focuses on interpersonal interaction and the expression
of their personal feelings and emotions. Their speech aggression
is characterized by increased emotionality and tension of speech.
Men always strive to control the situation and compete with each
other, so they often interrupt and try to show their superiority.

Keywords: speech act, speech act of aggression, women'’s
speech, men’s speech, gender factor, communicative linguistics,
lexis.

Beenenne

B cBs3M c pacnpocTpaHEeHHMEM arpeccud B peud 4YesloBeKa,
Ha0JII0JaeTCs MOBBIIIEHHBIM HHTEPEC K U3YUYEHHUIO PEYEBOro aKTa
arpeccud. [Ipruem cylecTByIOT pa3inuusi B pe4eBOM MOBEACHUU
TeHJIEPOB, O YeM CBUICTENHCTBYIOT paOOThI KaK OTEUECTBEHHBIX,
Tak W 3apyOexHbix wuccienoBareneit. (Kant, 1965, c. 233;
MeukoBckasi, 2003, ¢.206).

B naHHO#W cTathbe MBI MPOBEIM aHAIU3 MCHOJIb30BAHUS
peueBOro  aKTa arpeccuy, OCHOBBIBAasACh Ha TEHAEPHBIX
O0COOCHHOCTSIX €ro BbIpaxkeHHs. B coBpeMeHHON HayudHOM
napajuirMe peueBOod aKT arpeccuu ompenensercsa Kak Qopma
MOBE/ICHUS YEeJOBEKa M BKIIOYAeTCs B cdepy ucciaeqoBaHUs
TEOPETUYECKUX  MpoOJeM  KOMMYHHUKAIlMd U PEYEBOro
B3aumojierctBus. (MeukoBckas, 2003). Kpome Toro, Mamora
E.H. numer, 4To peub HampsMyl0 CBsi3aHAa C OOLICHHEM.
«CylllecCTBEHHbIE  pa3Iu4us AKEHCKOIo U MYXCKOro
MHUPOBO33pPEHUS BJIMSAIOT HAa KOMMYHHUKaIuioo. KomMMyHUKamuio
HeNlb3sl paccMaTpuBaThb OTHAEIbHO OT fA3bIKA, IOCKOJbKY
IOCPE/ICTBOM SI3bIKa M JPYIMX 3HAKOBBIX CHCTEM BBIpakaeTcs
MHUPOBO33PEHHE, U, COOTBETCTBEHHO, I'€HJIEPHBIE OCOOEHHOCTH »
(Masmrora, 2009, C.120-12). AHanu3 T'eHICPHBIX OCOOCHHOCTEH
peueBOro akTa arpeccud IMpPeNCTaBiseTCs HEOOXOAMMBIM,
IIOCKOJIBKY OIIpE/ieNIEeHne KOMMYHUKATUBHON CYIIHOCTH PE4EeBOU
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arpeccuy Kak MYXKCKOH, TaK M >KEHCKOM pedyr MO3BOJISIET
BBISIBUTH PA3JIMYUsl MEXKIY HUMU U ONPEACIUTh YHUBEPCAJIbHbBIC
YEepThl arpecCuy Kak THIa pe4eBOro MOBEIECHHUS.

AHanu3  BBISIBUJI CYILIECTBEHHYIO pasHuULly B
UCIOJIb30BaHUU PEUEBOr0 aKTa arpeccuy MEXAy IMepCcoHakKaMH
MYXKCKOTO M eHcKoro moja. Kpome Toro, BwisBieHa Oonee
BBICOKasi BEPOATHOCTb HAHECEHHS OCKOPOJEHUS CO CTOPOHBI
MY>KUYHH.

B nponecce uccienoBanus Mbl 00HAPYKUIU, YTO TEPMUH
«arpeccusi» He NoJAaeTcs OAHO3HAYHOMY OIPEEIEHUI0, TaK KaK
JaHHBIA TEPMHH YIOTPEONseTcs MpPU OMHCAHUHM PA3IUYHBIX
JIEHCTBUM, a HE KAKOTI'0-TO OJHOTO.

IlonsiTue arpeccuu

[Ipobiiemy peudeBOro axkrTa arpeccuud HCCIEA0BAIM MHOTHE
yuenble (IlepObununa, 2001, ¢.38; Ileiiram, 1999, c.221;
HementbeB, 2001; c¢.3), mo3ToMy CymecTByeT OOJIbIIOE
KOJINYECTBO pa3IuYHBIX onpeneaeHui MOHATUS u
KJIaccu(pUKaIUii, KOTOphIE OMHCHIBAIOT OCHOBHBIE BHUJBI aKTa
arpeccu. BoOJBIIMHCTBO MCCIIENOBATENIEH ONMPEAENSIIOT JaHHbIN
peueBoil akT Kak crnenuduueckyro ¢GopMy TOBEIEHUS.
[epobunnna FO.B. ompenenser pedyeBOl aKT arpeccHu Kak
CUTYaTHBHBIN U crioHTaHHbIN niporiecc (ILepoununa, 2006, c.11).
I'ne6oB B.B. u Ponnonoa O.M. moHUMAIOT pEeYEBYIO arpeccuio
KaK yCTaHOBKY aJIpecaHTa Ha aHTHAMAJIOr B HIMPOKOM CMBICIIE
cinoBa (I'1e6oB, Ponmonosa, 2011). JleonTheB A.A CBSI3BIBACT c¢
C TOTPEOHOCTSMHU B CAaMOYTBEPXACHHH, camMopealu3allid H
camo3amute (JIeoutses, 2003).

Camoe oOmee omnpeneneHue, MPUHATOE B IICHXOJIOTHH,
ONMCBHIBAET PEUEBOM aKT arpeccuu Kak «nolOyio ¢opmy
IIOBEJICHUS, KOTOpasl HaIllpaBJIeHA Ha TO, YTOObI MPUYMHUTH KOMY -
b0 ¢u3uueckuii WM ncuxojoruueckuii ymepo» (bepkoserr,
2002). B ganHOM (OpMYyIHPOBKE OIpEACICHUS TEpMHHA
MPOCIICKUBAETCS OCHOBHOM MOTHB aKTa arpecCHM: MPUYUHEHUE
Bpena. JKemanwe HaHecTH yiiepd wWiIM Bpen 00YCIOBICHO
peakieil Ha cioBa WJIM JEHUCTBHSI CO CTOPOHBI OO0BEKTa, Ha
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KOTOpPOr'o 3Ta arpeccusi M HampasieHa. [Ipu 3Tom mosBisieTcs
HEOOXOAMMOCTh BHIOOpa ONpEAEIEHHBIX BepOaJbHBIX CPEACTB
BBIPAXKEHUSI arpecCUy B PEYHU, KOTOPBIE 3aBUCAT OT I'€HJEPHBIX
0COOEHHOCTEW. 371eCh BaXXHO OTMETUTH, YTO MOHSTHE «TEHACP»
HE UJCHTUYHO MOHATHIO «1107». Boponnna O.A. mumier, 4To moja
— sBJIeHHE OHMOJIOTMYECKOe U MCHONb3yeTcd i1 0003HaueHHs
(GU3n0IOruYecKkuX OCOOEHHOCTEH JIIoAeH, Ha OCHOBE KOTOPBIX
OHU ONPEAENAIOTCS KaK MY>KUMHBI U KeHIMHBI. OJIHaKO TOMUMO
OMOJIOrMYECKUX  OTJIMYMM  MEXIYy JIIOJbMH  CYyIIECTBYET
paszesieHue UX COLMAJBHBIX poJiel, pa3auuus B NOBEICHUH U
nposiBJIeHUM dSMmouuid. Mcxoma u3 3TOro, reHAEpP MOXKHO
OIPENEIUTh KaK «COBOKYIHOCTb COLMAJIBHBIX W KYyJbTYPHBIX
HOPM, KOTOpbI€ OOIIECTBO IPEANUCHIBACT BBHINOJHATH JIOASIM B
3aBUCHMOCTH OT MX OuoJorudeckoro nonay (Bopoununa, 2002).

MeuxoBckas H.b. yrBepxnaer, 4To cyliecTBOBaHUE Pa3anduil
B PEUYEBOM IIOBEIEHUM Y MYXKYMH U IKCHIIUH, KaK Mpu
BBIPAKEHUH PEUEBOr0 aKTa arpeccuy, Tak W BooOIe, ObUIO
XapaKTEepHO Y)Ke IS SI3BIKOB TIEPBOOBITHON 3110XU. MyXKCKUE U
KEHCKUE S3BIKM pa3iMyaliCh, HPEKIE BCEro, CIOBapeEM.
OXOTHHYBIO WJINM CTPOMUTENBHYIO JIEKCHKY, HampuMep, 3HaIH
MYKYMHBI, @ JIEKCUKY JIOMOBOJICTBa — *KeHIIMHbI (MeukoBckas,
2003, c¢.206). bensuun B.II. onpegemun ocobGeHHOCTH
yrnoTpeOneHns A3blka MY)XKUYMHAMHM M JKEHIIMHAMH B pabore
«[IcuxomuurBuctuka».  MyX4YuHBI  Yamie  nepeOUBaloT,
CTPEMATCS YNpaBJATb TEMaTHKOW juanora. Kpome Toro,
MYKCKHE TPEMJIOKEHUs, KaK IIPaBHIO, KOPOYE IKEHCKHUX.
MyX4MHBl ~ 4Yallle  MUCIOJB3YIOT  CYIIECTBUTCIBHBIE U
npuiaratenbHble, B TO BpeMs KaK JXEHIIMHbI YHOTPeOJISIOT
Oompllle TIJaroJloB M KAa4eCTBEHHBIX  IpHJIAraTelIbHBIX.
(bensaun, 2004).

Bunel peueBoro akra arpeccuy MOXKHO Kjlaccu(UUUpOBaTh HA
pa3sHBIX OCHOBAHMAX. MBI pEIIUINM COCPENOTOYUTH CBOE
BHUMaHME Ha BepOaJbHBIX CPEACTBAX BBIPAKEHHS PEUYEBOr0
aKTa arpecCHuM IpU OCYLIECTBJIEHUH KOMMYHMKAIUMHU. 31€Ch
CTOUT OTMETHUTb, YTO BEpOAJbHbIE BHIPAXKEHHUS PEUEBOr0 aKTa
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MOTYT OBITh OKCIUIMIUTHBIMA W  UMIUDIMIUTHBIMA. [lox
SKCIIMIUTHON (pOpMOIl MOHMMaETCsl OTKpbITast opMa pedeBoil
arpeccuy, «IJIaH COJIEpPX aHHUS KOTOPOH COOTBETCTBYET ILIAHY
BBIP2)KEHUSI B Tpe/eliaX OJHOTO BBICKa3bIBaHMs». B TO Bpems
KaK MMIUIMIIUTHAS arpeccusi COACPKHUT CKPBITYIO HEraTUBHYIO
oneHky (Illepoununa, 2001, ¢.106).

Pe3yabrarsl u 00cy:K1eHHe

[Ipu ananM3e peueBOro akra arpeccuu B )KEHCKOH peuu ObuIo
BBIBJICHO YacTOE€ HCIOJb30BAHHE E€OUHHUI], BBIPAKAIOIIUX
OLIEHKY 00BbEKTa, Ha KOTOPOro BhICKa3blBaHUE HanpasieHo. [Ipu
3TOM Yalle BCEro HCIOJb3YIOTCS CJIOBa, YKa3bIBAIOIIME Ha
YMCTBEHHBII ~ HEIOCTaTOK WM  BBIPAXKAIOIIHME  OLEHKY
noBeaeHus aapecata: jerk, fool, dupe, dog (mocnennsist enuuuIA
CPaBHUBAET MOBEACHHE YEJIOBEKA C MOBEJACHUEM YXHBOTHOIO).
Hanpuwmep, B npoussenenun A. Mepaok, repouHsi TpOU3HOCUT
CIIEAYIOLIME CII0BA:

«How can you have been such a crazy irresponsible fool!»
(Murdoch, 2000, c.282).

JlanHbIe ciioBa OBUTM CKa3aHBI B MPOI[ECCE CCOPBI, KOraa DMma
oOpamianack K repor C IeIbI0 OCKOPOUTH €ro W ykKa3aTb Ha
OMMOKY TpU TIPUHSATUU pelleHus. B maHHOM BBICKa3bIBaHUU
IPOCIIECKUBAETCS TOBBIIIEHHAs] KOHIIEHTPALUsI SMOLUOHAIBHO-
oleHO4YHOM Jekcuku (crazy, irresponsible, fool), uro wacro
CBOMCTBEHHO EHCKON pe4H IIPU BBIPAKEHUU arpecCUy B PEUH.
B Myxkckoi pedd  IMOUMOHAJIBbHO-OLIEHOYHAS  JIEKCHKA
BCTPEUAETCS] pEXEe, B OCHOBHOM JIEKCHKA CTHUJIMCTHYECKHU
HEWTpabHa.

bbulo 3aMeueHo, 4TO arpeccuss B JKEHCKOM peyud  4acTo
BBIP2)KAETCA B BOCKJIMIIAHUSAX U YINOTPEOJIEHUU JIEKCUUYECKUX
€IMHUL HU3KOTO CTUJSA. DTO TaKKE CBA3aHO C IOBBIIICHHOU
OMOLIMOHAJILHOCTBIO, KOTOpas  CBOWCTBEHHA  JKEHIIMHAM.
Hanpumep:

«Stop talking like that, damn you!» (Murdoch, 2000, c.281).

B o0oux mpumepax HCHOJIB3YETCS BOCKIMIATEIbHBIA 3HAK.
OTOT (OHETUKO-TPAMMATUYECKUI Mapkep NpUIAeT pedu
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0COOCHHYIO HanpsbKEHHOCTh. C TOM JKe IEeNbI0 MCIOIb3YyeTCs U
Ipyroi  (GOHETHKO-TpAaMMAaTHUYECKHl Mapkep: mIpudTOBOE
BbIACIIeHUEe. Hanpumep:

«How will she feel about this? You'll simply upset her, you'll
upset yourself, and make a horrible painful muddle, a horrible
moral muddle, something disgusting and vile» (Murdoch, 2000,
€.282).

J106o¢e BhIfEIICHHE B TEKCTE JOLKHO OBITh 00OCHOBAHO, TaK
KaKk HEOoOOCHOBAaHHOE BbIIENIEHHE yMeHbIIaeT KoMdopT
OPOYTEHUS W KaK CIEACTBHUE, BOCHpUATHE HHPOPMALIUH.
HIpudToBbie BbIIENEHUS 3aCTAaBISAIOT YUTATENd Ha KaKOe-TO
BpeMsl 3a/iepkKaThbCsl Ha BbIACICHHOM MoMeHTe. C IOMOILbIO
BBIICJICHHOI'O CJIOBA aBTOp AaKI[EHTUPYET BHHMAHHE Ha CJOBE
nin (pase, npuaaBasi BHICKa3bIBAHUIO HATPSDKEHHOCTh. Tak U B
JTAHHOM MPHMEPE OCOOBIN akKIEHT CAeaH Ha cjaoBa «moraly u
«vile», Koropele TpH3BaHBI IMOTYCPKHYTH HHUYTOKHOCTH
MOCTYIIKa ONITOHEHTA.

Eme oxHOIl 0COOCHHOCTBIO BBIPAXKEHHS arpecCHH B )KEHCKON
peun  SBJISETCS YacTO€ HCMOJb30BAHUE  OTPULATEIbHBIX
KOHCTpYKIui. Yamie BCEro 3TH KOHCTPYKIHSIMHU SIBIISIFOTCS
rpyOBIMH  OTKa3aMW WU TPEOOBAHUSMHU, MOKA3BIBAIOIIMMU
Npe3peHre WM OTBPAIlIEHHE K 4YEJIOBEKY, Ha KOTOpPOTO
BBICKa3bIBaHHE HAMpaBlieHO. [IprMepomM MOKeT cIy)uTh (pasza
TETH TIJaBHOM repouHu [[pi3um B npousBeneHuun burtona
«JIizm»:

«No!» shouted her aunt. «Never! Chatterton! No! Never!y
(Beaton, 2013).

B 1aHHOM npuMepe HMCHOJNB30BaHUE  OTPHULATEIbHOU
KOHCTPYKIUU pUIaeT BBICKAa3bIBAHUIO 0co0YyI0
KAaTerOpu4HOCTh. ['€pOMHsS mbITa€TCAd IOKa3aTh KPaWHIOIO
B3BOJIHOBAHHOCTh U TPEBOXKHOCTh, HE TOJIBKO HCIOJIB3YS, HO U
MOBTOPSISL TAKUE CIIOBA, KAK «N0» U «NEVery.

[Ipu ananuse pedeBOro aKTa arpeccuu B MY>KCKOW peur ObLI0
3aMEYEeHO, YTO MY)KUMHBI MEpeOMBAIOT B MPOIECCE AMANOra
HAMHOTO  dYamle, 4YeM JKCHIIMHBL. DTO  00YyCJIOBJIEHO
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WHCTUHKTUBHBIM JKCJIAHUEM OOMUHHUPOBATHL W YIIPABJIATH, B
JAaHHOM CJIy4ace - TEMAaTHUKOU auajiora.

Eme onHOM 0COOEHHOCTBIO MYXCKOW pedM NpH BbIpaXKEHUU
aKTa arpecCcuu SIBJISIETCS 4acTOE MCIOJIb30BAaHUE COKPAIICHHBIX
(hOHETHYECKUX BAapHAHTOB CIOB M OpaHHOW JieKcuku. JlaHHas
TEHJICHLUS o0ycrnoBJieHa KeJlaHUEM MY>KYUHBI
CaMOYTBEPIUTHCS, IOKa3aThb CBOIO 3HAYMMOCTh. I[IpumMepom
MOXKET CIy’KUTh (pa3a XosneHa B npousseneHnn CamHmkepa:

«Go on, get off a me, ya crumby bastard» (Salinger, 2007).

I'epoit ucnosp3yer OpaHHOe oOpalieHue, 4TOObI CHJIbHEE
3a/leTh OMNIOHEHTa. YMOTpeOJieHue TaKkoro crnocoda pedeBoil
arpeccMM  Kak OCKopOJieHHe TpeamnoyiaraeT TMOHUKCHHE
COIMAJIBHOT'O CTaTyca OIMIOHEHTA.

Taxxke 3ameueHa Oosee BBICOKas BEPOSTHOCTb HAHECEHHS
OCKOpOJIeHHsI €O CTOpPOHBI MYK4YMH. OckopOJieHuss MOryT
BKJIIOYATH Yrpo3y pusuveckoro Hacuims. Hanpumep:

«Furthermore, you'll apologize now to Miss Wallace —
apologize or I'll take you behind the Chateau and beat your
brains out» (Heym, 1958).

JlaHHOE€  mpenJio)KeHHue  ABJISETCA  SPKUM  IPUMEpPOM
IPUMEHEHU YIPO3bl IPU HCIOJIB30BAHMHU PEYEBOrO0 aKTa
arpecCuu. HpOCJ’IC)KI/IBaeTCSI MPUYNHHO-CJICICTBCHHAA CBA3b!:
repoil TpeOyeT CBOEro ONMOHEHTAa W3BUHUTHCI TEpeN
nesymkoi (you'll apologize now), B ciydae HEBBITOIHEHHS
tpeboBanus, repoii ommceiBaer mociexcteus (Il take you
behind the Chateau and beat your brains out). Ilpumenenue
yrpo3bl B pPeYd BBI3BAHO JKEJTAHHEM YIPaBIATh CUTyalUed U
3aIyrath OINIMOHEHTA.

BoiBoabI
[Ipoananu3upoBas WCIOJIb30BAaHUE CPEACTB  BBIPAKEHUS
PCUCBOro aKTa arpe€CCuM B PEUYH AHIJIOTOBOPANIUX KCHIIUH U
MYXXKYHH Ha MpHUMepax U3 XyI0KECTBEHHBIX MPOM3BEIACHHI, MbI
CMOTJIM OINPEACIUTh OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH U OCOOCHHOCTH
ero ynorpe0sieHus. Mbl IPUIIUTA K BBIBOJY, YTO Pa3JIMUUs B PEUU
U HCIHOJBb3YEMBIX  CpEACTBAX  BBIPAXKEHUs, OE3YyCJIOBHO,
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CyLIECTBYIOT. JIEKCHKa KEHCKOM M MY)KCKOM pedM OTJIMYaeTCs
M3Ha4yaJIbHO 00yCJIOBICHHBIMU (baxTopamu: KEHIIMHA
3aHUMAeTCsl MEHee MPOAYKTHBHOH JEsTETbHOCTHIO B OOIECTBE,
3aHUMaeT OOJbIIE MO3UIHIO TMTOTYMHEHUS, YeM JTOMUHUPOBAHUS,
NIOATOMY JKEHCKasi pedb Ooyiee CAepKaHHA, PEXKE COIACPKUT
OCKOpOJIEHHsI M TPOSIBICHUS YTpPO3bl, NMPH BBIPOKEHHH aKTa
arpeccuu COJEpXKUT Oojiee 4YacToe ymnoTpeOJIeHHe TIJIarojoB M
KAa4eCTBEHHBIX IPHJIATaTeNbHBIX. J{7I JKEHCKOH pedyd Takas
XapaKTepHa TOBBIMIEHHAS SMOLMOHAIBHOCTD U HAINPSHKEHHOCTD
peur. My>XYHHBI )K€ Yalie NepeOuBAarOT, MBITAIOTCS YIPABISATH
TEeMaTHKOW Tuanora. bomee Toro, MyKckue NMpeyioKeHUs Jalie
BCEr0 KOpOYE JKEHCKMX. B MyXKCKOIl peun wyamie BCTpedaeTcs
WICTIOJIb30BAHHE CYIIECTBUTENBHBIX M IpHJIAraTelbHbIX. Takke
BBISIBJICHA 0OJiee BHICOKAsi BEPOSITHOCTh HAHECEHHsI OCKOPOIICHUS
CO CTOPOHBI MY)KYHH.

Tpebyercs  panpHelmuii u  Oonee  MOJHBIA — aHAIU3,
YYUTBIBAIOIINI HE TOJIKO TEHIEPHYIO MPHHAIICKHOCTh, HO U
Takue  (akToppl, Kak BO3pacT, YPOBEHb OOpa3OBaHUS,
npodeccoHanbHass ~ o0NacTb M COIHMAIBHBIA  CTaTyc
KOMMYHHKAHTOB.
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OBYYEHUE NPO®ECCHUOHAJBHOMY
AHTJIMACKOMY SI3BIKY BYAYHIHUX
CIHHEOUAJIUCTOB B OBJIACTH AAEPHOU ®U3UKHU

B oannoti cmamve asémop oenumcsi onvimom npenooasaHus
oucyunaunvl  « TexHuueckutl aHeIUICKULL  S36IK»  CIMYOeHmam
emopozo kypca 6 HUAY MUDU. Ommeuaemcs, umo umenue,
nepegoo U 00CydHcOeHue  MeKcmo8  NpoghecCUOHATbHOU
HANpaeIenHoCmu, 8bINONIHEHUE — JIEKCUKO-2PAMMAMUYECKUX
YIpadxcHeHull U 00CydcoeHue npoodiem, Kacarowuxcs sA0epHou
9HepeemuKu, A0epHoll Oe30NACHOCMU U 3aUUmbl OKpYICaroujeti
cpeovl,  Cnocobocmeyom  NONOJHEHUI  CLOB8APHO2O  3anaca
MeXHU4ecKUMy  mepmMuHamu U, 8  KOHeYHOM  cueme,
Gopmuposanuio npogpeccuoHarbHO-A3b1K080L KOMNEMEeHMHOCU
0yoyweeo cneyuanucma 6 ooaacmu sadepHou usuxu. Ilokazaro,
Ymo BbLICMYNJIeHUs C Hnpe3eHmayuel, nposedeHue OUCKYCCUll,
8bINONIHEHUE — AYOUO03A0AHUU U pa3vlepbléaHue  poJel
cnocobcmeyrom He MONbKO PA3GUMUI0  KOMMYHUKAMUBHUBIX,
COYUOKYbMYPHBIX HABLIKOE U HABLIKOS CIAVWIAHUA, HO U
pacuiupenuto kpyeozopa. Kax ommeuaemca 6 cmamve, ceou
npezeHmayuu u 0OK1a0bl CMYOeHmbl, KaK Npasuio, NoCesauyaom
maxkum npooremam, Cea3aHuviM ¢ Oyoyweu npogheccuell, Kax
nAOCkl U MUHYCbl  UCNONL306AHUSL  A0EPHOU  dHEepeuu U
AnbMepHAMUBHbIX UCOYHUKO8 dHepeUuu (6empa, 800bl, COHYA,
NpUIUBO8 U OMIUBOB); 000bINA Ypana U e20 obocaujeHue;
MPAHCNOPMUPOBKA ~ PAOUOAKMUBHBIX — BEUYeCMs,  VIMUTUZAYUSL
ompabomManHo20 s10epHO20 MONIUBA, PAOUOUZOMONbL U A0epPHAs
Meouyuna, obecneuenue Oezonachoi pabomsr Ha AIC u m.n.
Henaromces 6b1600b1 0 NOIOHCUMENLHOM GIUAHUU UCNOTIL30BAHUSL
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PA3UUHBIX  MemOo008, Npuemos u @Gopm 00YyUeHUs SA3bIKY
cneyuanbHocmu Ha npuobpemenue u passumue
00uenpoheccuOHATbHBIX KOMNEeMeHYull U MOMUBUPOBAHHOCTb
CMYO0eHmo8 K U3yueHur0 UHOCMPAaHHO20 A3bIKA 8 YENOM.
Knouesvie cnosa: npogheccuonanbhvili aHeIUNUCKUL  A3bIK,
00cyscoenue MmMekCcmos, pasviepvlaHue poaell, npe3eHmayuu,
ayouo3a0anus, COyuoOKyIbMmypHble U KOMMYHUKAMUBHbIE HABIKU.
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TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES AT
ENGINEERING PHYSICS UNIVERSITY

In this paper, the author shares her experience of teaching
English for Specific Purposes to second-year students at
Engineering Physics University. It is shown that reading,
translation and discussion of professionally oriented English
texts, doing grammar exercises and discussions of environmental
issues concerning nuclear energy, radiation protection and
sustainability contribute to the acquisition of technical
vocabulary and formation of professional competence of future
specialists in nuclear physics. It is mentioned that making
presentations, doing listening tasks and roleplaying help to
develop communicative, listening and socio-cultural skills. As the
author marks, students usually dedicate their presentations and
reports to such issues as the pros and cons of nuclear energy and
alternative sources of energy (wind, water, solar, tidal and ocean
thermal energy); uranium mining and its enrichment;
transportation of radioactive substances, spent fuel utilization;
radioisotopes and nuclear medicine; safety at nuclear power
plants etc. It is concluded that thanks to different approaches in
teaching students motivation has increased.
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Keywods: professional English, discussions of professionally
oriented English texts, roleplaying, making presentations,
listening tasks, communicative and socio-cultural skills

Beenenue

Lensmu oOydeHHs] aHTIMICKOMY S3bIKy B HaruoHaabHOM
WCCIIEIOBATENILCKOM  silepHOM  yHUBepcurere  «MUDON»
SIBJISIFOTCSL OBJIAJICHUE BBITYCKHUKOM OOIIENpOdeCcCHOHATBHBIMU
KOMIIETEHIIUSMH, TO3BOJSIONIMMU  HCIOJB30BaTh B  CBOEH
npo¢ecCHOHAIbHON J1€ATEIbHOCTH 3HAHUE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA,
a TaKKe OBJIAJICHUE CTYAEHTAaMHU YPOBHEM HHOS3BIYHON
KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU, HEOOXOMUMBIM JUIsl pEeIICHUs
COIMAJIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX 337ad B MpodeccuoHaNbHOM,
JeOBOM M HAyYHOM  JESATENbHOCTH, IMpU  OOLIEHMHM C
3apyOeKHBIMU TIApTHEpaMu U IJs1 camooOpazoBanus. B HUAY
MU®U roToBAT CrienuanucroB B 00JacTH SACpHON (U3HKH, U
CTYACHTBI 00y4alOTCs MO HAMpaBJICHUSIM «SIIepHbIe peakTopsl U
MaTepuaib, «SlnepHast SHepreTuKa U Teropu3ukay, «nepuas
¢usznka u TexHoJorMM». Ha cemMHHapax MO TEXHUYECKOMY
AQHTJIMICKOMY SI3bIKY HCIOJIB3YIOTCS MaTepualibl MO TeMaTHKe
BbIOPaHHOMH CIIeUaIbHOCTH.

MarepuaJibl 1 METObI

Ha BrOpoM Kypce CTyAeHTH paboTaloT ¢ «YueOHBIM
nocodbueM Juig OyayIIMX CIEHUAIMCTOB ATOMHOH OTpaciny,
KOTOpO€  BKJIOYAaeT NPOPECCHOHATBHO  OpUEHTHPOBAHHBIC
TekcThl. CTpyKTypa mocoOus TpaJuLMOHHAS, B KaXKJIOM paszele
€CTb TEKCT JJIsI IepeBO/ia, Niepecka3a u 00CyKISHHUsI, TPUBOIUTCS
crienagbHasi TEPMUHOJIOTHS, JAIOTCS MOCIETEKCTOBbIE JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKHe yrpakHeHUs. TeKCThI Mog00paHbl CIEAYIOLIETO
COAEpXKaHUS: O paJudaluud U PpagualliOHHOM OOJIy4eHUHU; O
OPUMEHEHUH pajualuyd ¥  paJuoU30TONOB B  MEIUIMHE,
IPOMBIIUIEHHOCTH, CEJIbCKOM  XO3SMCTBE, B HAy4YHbIX U
KOCMHUYECKHUX HMCCIEAOBAHUAX; 00 aTOMHBIX DJIEKTPOCTAHIUIX
CTaHILIMAX U TUIAX PEaKTOpPOB, 00 aTbTEPHATUBHBIX HCTOYHHKAX
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SHEPruu, 0 MapHUKOBOM 3(Pdekre u T100aTbHOM MOTEIUICHUH U
T.11. Bce TekcThl To100paHbl U3 aHTJI0A3BIYHBIX CTOUYHUKOB.

B Tekcrax y4eOHMKa NPHBOASTCA KOHKPETHBIE HUPPH U
(baxThl, YIOMHHAIOTCSA peasbHble coObITHsA. Hampumep, mocie
aBapun Ha ADC «Tpu Maiin Aimua» B CHIA B mapre 1979
rojga, KOTopas cTajia KpymnHeimed katacTpo@oid B HCTOpUU
pa3BUTHS aMEPUKAHCKON SIEPHON 3HEPreTHUKH, BCE MPOrpPaMMBbl
1o cTpouTenabcTBY HOBBIX ADC Obln cBepHYTHI. [IpaBUTENHCTBO
I'epmanuy 3aKpblIO CEMb aTOMHBIX CTaHLUN IOCIE KaTacTpOoQsbl
Ha Dykycume. VYBeIMYWIOCh HCIIOJIB30BAaHUE YIUId  JJId
MPOM3BOACTBA 3JIEKTPOIHEPIUH, BHIOPOCOB YTIIEKHCIOTo ra3a B
atMocdepy crajgo Oousblie, 4TO, B KOHEYHOM HWTOre, BEleT K
rino0aJbHOMY HOTEIJIEHUIO, HeOIaronpusITHOMY
9KOJIOTUYECKOMY IOCIIEACTBHIO.

B Tekcre 0 TpaHCHOPTUPOBKE paAMOAKTUBHBIX OTXOJIOB K
MECTaM 3aXOpOHEHUS U YTWIM3AlMM MPHUBOJATCS IPUMEpPHI
peanbHBIX CIy4yaeB, UMEBIIMX MECTO, KOrja Mpu MOrpy3Ke Wid
NEPEBO3KE OTPA0OTAaHHOIO TOIIMBA IO KaKUM-TO IPUYUHAM
Obula HapylleHa TepPMETHYHOCTh YMAKOBKHM WIIM YIIJIOTHSIOIIEH
IPOKJIA/IKK, 2 B OJJHOM cllyyae ObLIa MOBPEXIeHa TepMO3aluTa
nakera U MOJJI0HA, Tae ObUT 3aKpeIJieH paauoaKkTUBHBINA Tpy3. C
OJTHOW CTOPOHBI, CTyAeHTaM-(u3UKaM HWHTepecHa, OnHu3Ka u
NOHATHA MOA0OHass TemaTuka. C Apyroil CTOPOHBI, pealibHbIE
OpUMEpbl AT KApTUHY O BO3MOXKHBIX IOTEHIUAIbHBIX
HNOBPEXKJECHUAX, MOTYIIMX IPUBECTH K YTEUYKE pajuallud MU
IPOHUKHOBEHHUIO €€ B OKPYXAIOLIYI0 Cpely — TakuM o0pa3om
CTYAEHTBI MPUOOPETAIOT 3HAHUSA, KOTOPbIE MOTYT MPUTOIUTHCS B
Oyayuieil mpodeccuoHalbHON AeITeTbHOCTH WM MOTYT IMOMOYb
IPUHATH IPABUJIBHOE PEIIEHNE B KPUTUUECKON CUTYyalUH.

ITpu pabote ¢ aHIIOA3BIYHBIMU TEKCTAMHM M YIPaKHEHUSIMU
BBIMOJIHAETCS ~ ONpEJeeHHas JIMHIBUCTHYECKas 3ajada —
NOMOJIHSAETC ~ CIOBApHBIM  3amac  HOBBIMM TE€pPMUHAMU U
NOHATHAMH, ToBTOpsieTcss Tpammatuka (duepos, 2015). s
3aKperuIeHUsl HOBOM JIEKCUKHM B PEUU CTYAEHTHI BOBJIEKAIOTCS B
nuckyccuu.  Hampumep:  uyacTe  Ipynmbl  IpeNCTaBiseT
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CTOPOHHUKOB HCIOJIb30BAHHS aTOMHOMW DHEPrUH, APyrasi 4acTh —
CTOPOHHUKOB HCIIOJH30BAHUS ATbTEPHATHBHBIX HCTOYHUKOB:
SHEPrUM COJIHIIA, BETPA, BOJBI, OMOMACCHI, TPUIUBOB H OTIIUBOB.
O06e cTOpOHBI IPUBOASAT CBOU JIOBOJIbI, 00CYKIAIOTCS BCE «3a» U
«TIPOTUBY.

B npyrom pasnene ydeOHHMKA €CThb TEKCT, OIMCHIBAIOLIMMA
mporecc M00bIYM YpaHOBOW pyabl Ha MpUMEpE OIHOIO U3
pynaukoB B Kamame — The McArther River — u T0, kakum
00pa3oM OCYILECTBIJISICTCS PAJAMALUOHHBIA KOHTPOIb, Kakue
Mepbl IPUHUMAIOTCS B CITydae yTEUKH paJHalliy, 3aTParuBatoTCs
npo0JieMbl 3aIIMTHI KaK paOOTHUKOB IIaXThl, TAK U OKPY)KArOIIen
cpensl. [locne paGoThI ¢ 3TUM pa3AENOM KaKIOMY CTYIEHTY
JaeTcs 3a/laHne: HaWTH MaTepual o JoOblue ypaHa B KOHKPETHOU
crpane — B ABctpanuu, Kanane, Kasaxcrane, Hamu6uu, Poccun
u np. Ha cruenyromem cemuHape aenaeTcs HWHCIIEHHPOBKA!
BBIXO/IUT TIPEICTAaBUTENIb KOHKPETHOW CTpaHbl, KOTOPBIN JTOJDKEH
OTBETUTh HA BOIPOCHI MPHUCYTCTBYIOIMX. Kakue-To BOMPOCHI
TOTOBSITCS 3apaHee, KaKhe-TO BOSHUKAIOT CIIOHTAHHO.

[Tocne u3zydenus pasnena o Tumnax peakropoB Ha ADC MOXHO
IpoUrpaTh TaKyK CcUTyanuro: mnpexacraBuresn T1pex ADC
IpUexalid K BBITYCKHUKAaM, YTOOBI MpUTJacuTh Ha pabdory. OHH
pacckasbplBAalOT O TEPCHEKTHBAaX padoThl, HWH(PACTPYKTYpE,
OTBEYAIOT Ha BOMPOCHI O MPOTUBOABAPUITHOM TIIAHUPOBAHUH HA
ADC, 3amuTe nepcoHana oT Ype3BbIYaHbBIX CUTYaLUH.

JBaxxapl B cemecTp (Ha BOCBMOW W Ha TOCIEAHEH Hemene)
CTYACHTBHI TOTOBST MPE3EHTALUHU T10 JTI000I TeMe U3 MPOHICHHBIX
— Kak MpaBWJIO, 3TO BBHICTYIUIEHHE Ha 7-8 MHHYT C IOKa30M
cnaiino. Tak, HampuMmep, CTyAE€HTaMU BTOPOT'O Kypca OIHOW W3
rpynn  ObUIM  MOATOTOBJICHBI TMPE3CHTAIlMH 110  CIEAYIOIUM
temaMm: “The Importance of Nuclear Energy in Spain”,
“Transportation of Nuclear Substances”, “Uranium Enrichment”,
“lonizing Radiation and Health”, “Nuclear Weapons: fission
weapons and fusion weapons”, “Reprocessing of Irradiated Fuel”,
“Nuclear Politics”, “Alternative sources of Energy”.
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N eme omna ¢opma pabOTHL: BHIOTHEHUE ayIuO03aJaHUMN.
[IpenonaBaTens NMPUHOCHT Ha 3aHATHE AyAMOPOJMK Ha 2,5-3
MUHYT, CTYAEHTBI JBAXKIbl €r0 MPOCIYIIMBAIOT U OTBEYAIOT Ha
OpeAoKeHHble Bompocsl. [lepen ciymaHueM — CTyAeHTaM
pas3marotT JuCTh ¢ ynpakuaenusmu: “Before listening exercises” u
“After listening exercises”. “Before listening” Bxmouaer
yrnpaxxHeHuss Ha Matching: k cinoBam w3 ayauoposuka
HEOOXOMMO TO0J00paTh CHHOHMMBI WM Jeduuunuu. “After
listening” Bximowaer 10-12 BoOmpocoB, HAa KOTOPBIE HYKHO
ycablllaTh OTBET, a Takke Phrase Match u True/False.
AynuoponuKu  MOAOUpArOTCS  MpermojaBaTelieM Ha  caiTe
www.breakingnewsenglish.com.

PesyabTarsl H 00Cy:K1eHHE

B nporecce npodeccrnonanbHO-0pUEHTUPOBAHHOTO 00 YYCHHS
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY NPOMCXOJIUT HE TOJILKO (pOpMUpOBAHUE Y
CTYACHTOB OIPEJCIEHHOr0 KOMIUIEKCa 3HAaHUM O S3bIKEe
BBIODAHHOHN CIEUANBHOCTH, HO M MPHUOOPETAIOTCS YMEHUS U
HABBIKM HMCIIOJb30BATh 3HAHUA U YCHEUIHOW KOMMYHHUKAIUM B
MEKIUMYHOCTHOM, JEOBOM M NMPO(ECCHOHATHHOM OOIICHUH Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE, OCYIIECTBJIATH YCTHYIO M MHUCHMEHHYIO
KOMMYHUKAIlMIO B IesX HAay4YHOro, AakaJeMHYecKoro u
KOMMEpPYECKOro OOIIEHHs HAa TaKUX MEPONpPUATHUAX, KaK JTOKJa]
Ha KOH(EpEeHIMH, Npe3eHTanus, aedaTbl, KpPYrIblid CTOI,
BBICTaBKH, peKJiama H 1p.

s BBITIOJIHEHUS 3aj1ad, MIOCTaBJICHHBIX nepexn
IpernojaBaTesieM TEeXHUYECKOro aHIVIMMCKOro s3blKa, B IPYIIax
CTYAEHTOB-(D)M3HUKOB Ha 2 Kypce HUCHOIB3YIOTCS pa3Hble (OPMBI U
MeTroabl pabotel. IIpuHIMI HCHONB30BaHHS TEKCTa SIBISETCA
CaMbIM PacHpOCTPAaHEHHBIM B HES3bIKOBBIX BY3aX, T.K. HAJIWYUE
TEKCTa  JAaeT  BO3MOXKHOCTh  OyIAylIMM  CHEeLHaJIucTam
BOCIIpUHUMATh, KAaK  B3aUMOJEHCTBYIOT T€ MM  HUHBIE
JEKCUYECKUEe W TIpaMMaTUYECKUE SIBJIICHHS B €CTECTBEHHOMU
TekcToBoi cBsizu (CtenanoBa, [lonskoBa, 2010). Pa3sirpeiBanue
poJieli  TpEACTaBIsCT COOOM «UI'poBOM  cmoco0  aHajau3a
KOHKPETHBIX CUTyauui (Kelc-cTajau3), HalpaBJi€HHbIM Ha
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pa3BUTHE  TOBEACHUECKHX  YMEHHH  mpodeccuoHaIbHOTO
xapakrtepa» (ITomsikoBa, 2009, ¢.108). B xauecTBe Marepuana Juist
pasbITphIBaHUSl  poJiel B Tpynmax  CTYACHTOB-(H3UKOB
0oTpa0aThIBaIUCh [JEHCTBUS HIPOKOB B 3aJAaHHBIX YCIIOBUSX,
MOCKOJIbKY TSl WMHCLEHUPOBOK HCIHOJIb30BATIUCH CUTYaIHH
po¢eccoHaIbHOTO XapakTepa. Urpossle METO/BI
AKTUBU3HUPYIOT TBOPUYECTBO CTYAEHTOB, CIIOCOOCTBYIOT JIydIlIEMY
OBJIAJICHUI0  KOMMYHHMKATUBHBIMH,  COLIMOKYJBTYPHBIMH U
npodeccuoHanbHBIMU 3HAHUSIMU, HABBIKAMU U YMEHUSIMU.

JleaTenbHOCTh CTY/EHTa, CBA3aHHAs C IMOMCKOM MaTepHala
JUIS TIpe3E€HTAlUi, pa3BUBAET HaBBIKA CAMOCTOSITENIbHON padoTHI,
caMH Tpe3eHTalUuu Onarofaps SpKUM oOpazaM oO0JerdyaroT
OpoIlecC  BOCHOPHUATHAS W 3alOMUHAHUA  WHMOpMaIuu.
[IpencraBinenue marepuana B TpyIie U OTBEThl Ha BOIPOCHI
paciupsieT Kpyrosop, HIpHOOpETaroTcs Ba)KHbIE COLUAIbHO-
KOMMYHUKATHBHbIE HABbIKU MpU OOILIEHUH Ha aHTJIMICKOM S3bIKE
Ha TEMBbI, CBsI3aHHBIC ¢ Tpodeccueii. Bce cTyeHThl BOBIEKAKOTCS
B 00CyX/JeHHE aKTyaJlbHEHIIMX MpoOJIeM HAIlero BPEeMEHU —
3alMTa  OKpyXarmomled  cpempl, sjepHas  0e30MacHOCTb,
ycTOMUMBOE  pa3BUTHE, UYTO  CIIOCOOCTBYET  BOCIHMTAHUIO
TOTOBHOCTH OYIYIIEro CrerralucTa OTHOCUTHCS OTBETCTBEHHO K
okpyxatomeii cpeae. Croenuamuct B 00JACTH  SAEPHBIX
TEXHOJIOTUH M SJEPHOW SHEPreTUKU JOJDKEH MOHMMATh CMBICI
COBPEMEHHBIX NMPO0JIEM B3aUMOIEHCTBUS IPUPO/BI M OOLIECTBA U
YMETh KBAJTU(PUIMPOBAHHO OLIEHUBATh IOCIEACTBUSA BIIMSHMUS
YeJI0BEYECKOU JeATEIbHOCTH Ha OKPYKAIOLIYIO CpEy.

Hcnonp3oBaHue ayano3aaHuil pa3BUBAET HABBIKU CIIyIIAHMS
U TIOHMMaHUs ayTeHTUYHOTOo TeKcTa MpodeccnoHaIbHON
npoOsemaTuku. OTMETHM, 4YTO B Hauyaje CEMecTpa CTYIEHThI
1ocjae JIBYKpaTHOIO MPOCITYIIMBAHUS ayJuOpOJIMKa MOIJIU
npaBUIbHO OTBETUTH Ha 60-70% BOMPOCOB, YacTO MPOCHIIN
NOCJIyIIaTh 3alUCh B TPETUH-4eTBEPTHIN pa3. B koHue cemecTpa
JBYX MPOCITYIIMBAHUN UM OBLIO AOCTATOYHO, YTOOBI OTBETHUTH
npaBuibHO Ha 90-100% BompocoB, T.e. HAOMIOATOCh Pa3BUTHE
HaBbIKA CIYIIAHUS U TOHUMaHUS aHTJIOS3bIYHOT O TEKCTA.
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BriBoaBI

[TpodeccnonanbHO-SI3BIKOBAs  KOMIIETEHTHOCTh  CTYJCHTOB-
¢u3uKOB (HOpMHPYETCS MPU KCIOJIB30BAaHUM Pa3HBIX MPUEMOB,
MeTo/I0B U (hopM OOy4YeHHs, TAaKUX KaK ayIu03aJaHHs, UTPOBOE
NPOCKTUPOBAaHUE, HCKYCCHH, TIpe3eHTanuu. Pa3HooOpasue
o0yJalomMx  IMOAXOAOB  CHOCOOCTBYET  KaK  Pa3BUTHUIO
KOMMYHHMKATUBHBIX M COLMOKYJbTYPHBIX HaBBIKOB, TaK H
IproOpeTeHHIO 001IENPO(eCcCHOHAIBHBIX KOMIIETEHIIUH.
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TyJabCKH TOCYIAPCTBEHHBIN MeJaroru4ecKuii yHHBEPCUTET
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JTAHAMHMKA KOMMYHUKATUBHO HOPMbBI B
COBPEMEHHOM AHIVIOA3BIYHOM JUCKYPCE
INOJIMTUKHU U BUBHECA

Hacmoswasn cmamosi noCcesiueHa PAccmMompeHuo
MPAHCHOPMAYUOHHBIX USMEHEHUT KOMMYHUKAMUBHBIX HOPM U
npasunl 6epbaIbHO20 NOBEOCHUS. 8 COBPEMEHHOM AHSNO3bIYHOM
NOMUMUYECKOM U 0el080M  OUCKYPCAX —KAK — pe3yibmama
@yHKYUOHAILHO-NpacMamu4eckol  dsoaoyuu  obwjenus. Ha
OCHOB€ aHAIU3A MEOPEMUKO-MeMO00I02UEeCKOU OA3bL U HCUBO2O
PA3HOACAHPOBO2O  ULTIOCMPAMUBHO20 A3BIKOBO2O MAMepudd
asmop npuxooum K 6bl800Y, YMO UCCIe008aHue OUHAMUKU
KOMMYHUKAMUBHBIX HOpM Odem npedcmasienue o Hauboee
BAJICHLIX ~ MEHOCHYUsX 6  pa3eumuu  (OYHKYUOHATILHO2O
npocmpancmea  obweHus, Komopwvle  OyOoym  onpeoensimo
MEJHCKYIbmYypHOe 83aumooelicmaue 8 Hauboee 8aniCHbIX cpepax
00wWecmeeHHoOU JHCU3HU 6 Oaudxcatiwue 200bl. Ilpoeedennwiii
DYHKYUOHANBHO-TUHCBUCTNIUYECKULL  AHAIU3 — DMAUPUYECKO2O
mMamepuana 0emoHcmpupyem npoucxoosujee 8 nocieoHue 200bl
yCuneHue — AnbMepHAMUGHbIX — MEeHOeHYull  OUCKYPCUBHOU
sgomoyuU.  AKmueHoe  UCNOAbL306AHUE  NOIUMUKAMU U
OusHecMeHamu OepeciamMeHmupylouux s3blKO8bIX NPUeMos U
cpedcme oucconupyem c KOHBEHYUOHATbHBIMU
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KOMMYHUKAMUBHLIMU ~ HOpMamMu U npasunamu. Hamepennas
O0EKOHBEHYUOHAIU3AYU ~ OOWeHUs  3a4acmyro  no360jsaem
eosopsawemy/ nuwywemy cyovekmy peanuzo8amv HameyeHHbvle
yenu obuenus u co30amyv Hceaaemvill npazmamudeckutl ¢ gexm.
Jepeenamenmayua cmanosumcs 60a308bIM NPUHYUNOM HOBOL,
0eKOHBEHYUOHAUIUPOBAHHOU PUMOPUKY, U3YUeHUe KOMOpPOU
00JIDICHO ~ CROCOOCMB06AMb  ONMUMUZAYUU U 2APMOHUZAYUU
compyoHudecmea 6 o00aacmu MeHCOYHAPOOHLIX OMHOUEHUII.
Cpeou  ocHoGHbIX  npuemog  OepeclameHmayuu  OUCKYpca
NOIUMUKU u busneca svloesemcs UCNONb306aAHUE
KOMMYHUKAHMAMU 6  peyu  UpoHuu, capkazma, 2pyoot,
CMUNUCMUYECKU — CHUNCEHHOU  JNeKCUKU,  JHCAP2OHUBMO8 U
8YIb2APUIMO8,  CPEOCM8  peyesoll  azpeccuu,  ycuieHue
UHMEPOUCKYPCUBHOCMU U GbIPA3UMENbHOCMU, — peuegoe
manunynupoganue. H3zmenenus, npoucxoosuue 6 MAacco8oM
CO3HAHUU ~ HOcumeneu  AaHIIUUCKO20 — A3bIKA,  CO30al0m
KOCHUMUBHblE — NPEONOCubLIKU Ol NepeoCcMbiCIeHUs U
NONYAAPUIAYUU KOHDPOHMAYUOHHBIX MOOENel 83AUMOOELCMBUSL
Kax 8ecomoll anbmepHamugol KOONnepamueHbim
KOMMYHUKAMUBHbLIM — CMPAMe2usam, — J1elcawjum 68  OCHO8e
KIACCUYeCK020 0el108020 U NOIUMUYLECKO20 00UeHUS.

Kniouegule cnosa: @yHrkyuonanvHas JIUHEBUCTNUKA,
npazmamuxa, KOMMYHUKAMUBHAS cmpamezusl,
KOMMYHUKAMUBHASL ~ MAKMUKA, — KOMMYHUKAMUBHAS — HOPMA,
PpumopuKa, 0en08ou OUCKypc, NOIUMU4eCKUuti OUCKYpc, OUCKYPC.
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This article is devoted to the problem of transformational
changes of communicative norms and rules of verbal behaviour
in modern English political and business discourses as a result of
functional-pragmatic evolution of communication. Analysis of
theoretical and methodological grounding and vivid illustrative
material of different genres allows the author to conclude that
studying dynamics of communicative norms reveals important
tendencies of the developing functional field of communication.
These tendencies are to define intercultural cooperation in
crucial spheres of social life for the years to come. Functional-
linguistic analysis of empirical material demonstrates gradual
intensification of alternative tendencies of discursive evolution in
the recent decades. Politicians and businessmen actively use
various deregulating linguistic means which dissonate with
conventional communicative norms and rules. Deliberate
deconventionalization of communication often gives an
opportunity for the speaking/ writing person to fulfill all planned
communicative goals and achieve the desired pragmatic effect.
Deregulation is becoming a basic principle of deconventionalized
rhetoric. Research of deregulation can help optimize and
harmonize international relations. Among main means of
deregulation the author singles out irony, sarcasm, rude, vulgar
words and expressions, jargon, verbal aggression, intensification
of inerdiscursive and expressive elements, speech manipulation.
Currently happening changes in mass conscience of native
speakers create cognitive premises to reconsider and popularize
confrontational models of verbal interaction as an important
alternative to cooperative communicative strategies that
constitute the basis of the so-called classical business and
political communication.

Key words: functional linguistics, pragmatics, communicative
strategy, communicative tactics, communicative norm, business
discourse, political discourse, discourse.
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@OyHKINOHAJIBHO-TUHT BUCTUYECKUE HCCIeA0BaHUs
pasNIMYHBIX THUIOB JIMHAMMYHO pPa3BUBAIOLIETOCS AHMCKypca B
HOCJIEIHNE TO/IbI 110 BIIOJIHE O0BEKTUBHBIM MIPUYNHAM HaXOJATCS
B IIGHTpE BHHUMAaHUS s3bIKOBenOB-aHTIucTOB (Mamora, 2011;
[Tonomapenko, 2011; Xpamuenko, Xmnornorynos, 2017; Radyuk
A.,  Khramchenko, 2014). Heo0XxomuMoCThb BBICTpaUBATh
rapMOHHUYHOE B3aUMOJIeH CTBUE B MOJINTUYECKOH,
PKOHOMHYECKOW UM  KyJIbTypHOM cdepax B  yCIOBHUSIX
CTPEMUTENBHO pa3BUBAIOLIEICS T100aTN3aluu U, BMECTE C TEM,
JIOCTaTOYHO HENPOCTOM CUTyallMd HAa MEXIYHAapOJHOH apeHe,
JTUKTYET HEYKJIOHHBIN POCT HHTEpeca K MpobyieMaM MoCTeneHHON
TpaHchOpMalUU KITACCHYECKUX KOMMYHUKATHBHBIX HOPM U
paBUiI BepOanbHOro MOBEJEHUS, (YHKIIMOHATBHO-
IIPAarMaTHYECKOM U CTPYKTYPHOH DBOJIOLUU COBPEMEHHOIO
AHIJIMICKOr0  JIMCKYpCa, HOBBIX TEHACHLUUH B PpUTOpPUKE
ny6nmuuneix un  BemukoOputanun u  CIIA. Bceé 6Gonbiie
CMEUAMCTOB B 00JaCTH MEXKYIbTypHOH KOMMYHHKAIIHUH,
JIMHTBONIparMaTHUKH, JMHTBOCUHEPI €TUKH, KOTHUTUBHOMN
JUHTBUCTUKM OTMEYAIOT, 4YTO TEKYIIME IPOLECChl B JKU3HU
ob1miecTBa MPUBOJAT K HM3MEHEHUSIM SI3BIKOBOT'O CO3HAHMS Kak
¢akxTopa hopMupOBaHUS OTAEIBHON JIUYHOCTH U HAI[MOHAJIBHOT O
MEHTAJMTETa B LEJIOM M CTPEMHUTEIBHO 3BOJIOLMOHUPYIOLIEH
KOHLIETITYaJIbHOM CHUCTEMBl HOCHUTEJEH aHTJIMUCKOIO SI3bIKa.
[Touck myTel COBEPLICHCTBOBAHUS MOJECIEN MEXKKYJIbTYPHOI O
B3aMMOJACHCTBUSA U CO3/1aHUS OJIArONPHUATHOIO IPOCTPAHCTBA
MEKHALMOHAJBHOTO OOIIeHUsT HEBO3MOXKEH 0e3 oOpalieHus K
aHanmu3y  (QYHKIMOHAJBHBIX  OCOOEHHOCTEH pa3IM4HBIX
JUCKYPCUBHBIX THUIIOB C TOYKM 3pEHUS  aKTyaJIu3aluu
KOMMYHUKATHBHBIX HOPM M UX JI€KOHBEHLIMOHAIN3ALINH.

MarepuaJbl 1 METOBI

[TockonbKy — sI3bIK  MCHONB3yeTCs  KAaK  HMHCTPYMEHT,
MO3BOJISIIONIMN  JOOMBAThCS  BJIACTH, BO3/ACWCTBOBATH  Ha
00I1IeCTBEHHBIE IIPOLIECCHI, peryiaupoBarthb COLIMAJIbHO-
SKOHOMHUYECKHE OTHOILEHHUS, a TAKXKE pellaTb MHOTOUYHMCIICHHbIE
3amaun B chepe OuzHeca U (PMHAHCOB, U3yUECHHUE IBOJIIOIMOHHBIX
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TeHJIEHUUN (YHKIIMOHAJIBHBIX MPOCTPAHCTB MOJUTHYECKOIO U
JIeTIOBOTO JTUCKYPCOB HWTpaeT BEAYIIYI0 POJb B MOJU(PHKAINH
JKCTPAIVMHTBUCTHYECKOU CUTYyalUH. IIpencraBnsiercs
HEOOXOUMBIM MPOCIESTUTh THHAMHUKY ITPOMCXO/SIINX CIBUTOB B
KOMMYHUKATHBHOI HOpME COOTBETCTBYIOIIMX BHUAOB OOIIECHUS
Ha I[IMPOKOM pa3HOXKaHPOBOM MaTepuaie s TOro, 4YTOOBI
cllenaTh BBIBOJ O CKJIAJIBIBAIOLIEMCS BEKTOpE (PyHKIMOHAJIBHO-
IparMaTUYECKOro pa3BUTHSL.

Pe3yabTarsl U 00cyKIeHUE

B nomutudeckoi U 1€I0BOM KOMMYHHUKALMM, OTIHYAIOIIEHCS
TPAJULMOHHBIMA  LEJIEBBIMH  YCTAHOBKAMH y4YaCTHUKOB U
TUIUYHBIMM ~ MOJEJSAMU  CTPAaTErMYECKOro  IUIAHUPOBAHUS
pEUEBOTO B3aMMOJEHCTBHUSA, CYIIECTBYIOT KOHBEHIIMOHAJIBHBIE
OrpaHUYUTENbHbIE IpaBUiia BepOaJbHOrO TMOBEIEHUS, KECTKO
JMMUTUPYIOIIME apceHan JOCTYMHBIX S3bIKOBBIX CPEICTB H
OPEANKCHIBAIONINE  COONIOJIEHHE IPHUHLMIIOB  BEXJIUBOCTH,
KOPPEKTHOCTH, JOCTOBEPHOCTH IeperaBaeMoil HMH(pOpMaIui,
JTUKETHBIX HOpPM. PermamMeHTHpOBaHHOCTh  AEIOBOIO H
HOJIUTUYECKOTO  JMCKYPCOB  CHOCOOCTBYET BO3HHKHOBEHHIO
KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIX ~ MEXaHU3MOB, OO0ECIEUNBAIOIINX
OTHOCUTEIBHYIO  TMPEACKa3yeMoCcTh (0COOEHHO B  Ciydae
pUTYyalIM3allk  pPEUYEeBBIX JACHCTBHI) W  pe3yJbTaTUBHOCTH
uHTEepakuuu. B cunmy  cnenmduueckux — ocoOeHHOCTEH
(YHKIIMOHAJIBHOTO MPOCTPAHCTBA MOJMTUYECKOTO THCKypca M
Oonprield  3aBUCUMOCTH  OT 3()(HEKTUBHOCTH  OKa3bIBAEMOTO
IParMaTUYECKOro BO3JEHCTBUS, €r0 YYaCTHUKA MEHEE CKOBaHBI
B OKCIUIMKalMU CBOEW WMHIUBHIYalbHOW pEYEBOW MaHEPHI U
MaHUIYJIMPOBAaHUU PUTOPHUYECKMMHU IpueMamMHu. TeM He MeHee,
KJIACCUYECKHE CIIep)KUBalOIIN e pamKu MIPOAOJDKAIOT
CYLIECTBOBATh, OJJHAKO IOCTENEHHO yTPauuBalOT CBOE 3HAUCHUE.

@OyHKINOHAJIBHO-TUHIBUCTUYECKUN aHAINU3 3MIIMPUYECKOTO
MaTepuana AEMOHCTPUPYET IPOUCXOISIIEE B IOCIEIHUE TOIbI
YCUJIEHUE  alIbTEPHATUBHBIX  TEHACHLUUHW  JUCKYpPCUBHOU
9BOJIOLUMU.  AKTUBHOE  HCIOJB30BaHUE  IOJUTHUKAMU U
OM3HECMEHAMHU JIEpETJaMEHTUPYIOIUX S3BIKOBBIX IPUEMOB U
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CpeICTB JUCCOHUPYET c KOHBEHITMOHAJIbHBIMU
KOMMYHUKATUBHBIMH HOPMaMH U MpaBUJIaMHU.

HamepenHnass JeKOHBEHLIMOHANU3ALMS OOLICHUS 3a4acTylo
MO3BOJISIET TOBOpSAIIEMYy/ MHINYIIEMy CYOBEKTYy peann30BaTh
HaMEUeHHble  IleJM  OOIIeHHus M Co3/aTh  JKeJaeMbId
nparmaTuueckuit 3gdext. Tak, cpenu nmpueMoB, MOMYJSIPHBIX Y
CErOAHSIIHUX MPEACTaBUTENEH IOJIUTUYECKMX U  JIEIOBBIX
KpPYTOB, 3aMETHO BBIJICIISIIOTCA HUPOHUS, capkasMm,
HeoOpoKeaTebHas W3/IeBKa HaJ onmoHeHToM. Hampumep, Bo
BpeMsl mociuenHeil nzdouparenbHor kamnanuud B CILIA Hepenko
MOYKHO OBLIIO YCIHBIIIATh TAKKE CIIOBECHBIEC OaTaNH:

(1) Clinton: It's just awfully good that someone with the
temperament of Donald Trump is not in charge of the law of our
country.

Trump: Because you'd be in jail

(2) In fact, just before taking the dais, Hillary accidentally
bumped into me, and she very civilly said, “Pardon me.” And I
very politely replied, “Let me talk to you about that after | get
into office”.

[IpuBeneHHbie (HparMeHTH MOKA3BIBAIOT BHICOKHUI MOTEHITHA
UPOHUU M CapKa3Ma Kak MPUEMOB KOMMYHUKATUBHOW TaKTHUKH
JTUCKPEIUTAIIMM KOHKYPEHTa M YCUJICHUS CBOMX TIIO3UIUH B
KOH(QIMKTHBIX CHUTyalnusiX. B OW3HEC-OOIIEHNN HPOHHS TaKkKe
SIBJISIETCS JIeli CTBEHHBIM MOJIEMHYECKIUM MIPUEMOM,
HUBEINUPYIOIIUM  HETaTHUBHBIA  mparmMatudeckuid  sddekr
PUTOPUKU MPOTUBHUKA!

“If I find I am not a member of the board by the time of the
Annual General Meeting | feel it will be my duty to point out this
slight discrepancy in the bank’s accounts to the other
shareholders present.”

“You're a bastard, Seymour,” the chairman said quietly.

“Now that is not accurate. I am the second son of the former
chairman of this bank and | bear a striking resemblance to my
father, although everyone says I have my mother’s eyes.” (J.
Archer. First Among Equals)
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I'pyOble, CTHIMCTUYECKH CHUYKEHHBIE, Pa3rOBOPHBIE CIIOBA U
BBIDAXKEHUSI BCE 4Yalle IPOHUKAET B JUCKYPC MOJIUTHKH U
Ou3Heca BONPEKHM [JABHO YCTOSBUIMMCS KOMMYHUKATHBHBIM
HOpMaM M oOILIeMy MNpeAnucaHuio codmonate Maxkcumbsl [.I1.
I'paiica.  DyHKUMOHAIBHAS  Harpyska  I€J€HAIlpaBICHHOU
JieperjiaMeHTalu MIpy MMOMOLIM HCIOJIb30BAHUSA HEXapaKTEPHOMU
JEKCUKA  CO  CHMJKEHHBIM  KOHHOTATMBHBIM  3HAY€HUEM
JIOCTaTOYHO  mMpoka. HecoueTtaeMoCTh  aKTyalaM3UPyEMBIX
CMBICJIOBBIX KOMITOHEHTOB, UX PEYEBOTr'0 BBIPAKEHUA U OOIIeH
OKCTPAJMHIBUCTUYECKON  CUTyallUM CHOCOOHa HE  TOJIBKO
CIIPOBOLIMPOBATH po0IeMbl u KOH(ITUKTHI MEXIY
cobeceIHUKaMH, HO U Pa3psIuTh IMCUXOIOTHYECKYI0 aTMochepy,
YKPEMUTh JENOBbIE CBS3U, MOHU3UTHh YPOBEHb O(UIIMATHHOCTH.
Hanpumep, namamor pAByX IIIOXO 3HAaKOMBIX  KOJJIET O
HEIMOCPEICTBEHHON HAaYaIbHULIE OJHON U3 HUX:

“Your boss is a first rate bitch.”

| stared, shocked, for just a moment before recovering.

“She is, isn’t she?” I said and we both laughed. “What do you
need me to do? Miranda’s going to be able to sense that I'm here
in about ten seconds, so I should look like I'm doing something.”
(L. Weisberger The Devil Wears Prada)

B anrimiickoMm monmuTHYECKOM AMCKypce n3berapieecs paHee
MPSAMOE BBIPAKEHUE PEYEBOM arpeCCHM B HOBBIX PEaIUsAX BIIOJIHE
MOXET BBIITOJIHATH byHKLIMIO MOUIHOT O orneparopa
NparMaTuyeckol MoAU(UKAIIMU CMBICIOBOI'O TMPOCTPAHCTBA,
IIPUMEPOM YE€ro SBJIIOTCA MHOTME BbICKa3biBaHUsA J{oHasibaa
Tpamria 1o u cpa3y nocie nodeabl Ha MPEe3UAeHTCKUX BhIOOpax B
CIIIA:

(1) I hope that Crooked Hillary picks Goofy Elizabeth Warren,
sometimes referred to as Pocahontas, as her V.P. Then we can
litigate her fraud!

(2) Ariana Huffington is unattractive, both inside and out. |
fully understand why her former husband left her for a man — he
made a good decision.

(3) If I were running ‘The View’, I'd fire Rosie O’Donnell. 1
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mean, 1'd look at her right in that fat, ugly face of hers, 1'd say
‘Rosie, you 're fired’

JuckypcuBHbie amementsl Crooked, goofy, unattractive, fully
understand why her former husband left her for a man u that fat,
ugly face of hers sBHO mnpoTMBOpeYaT KOHBEHIIMOHAIBHOM
KOMMYHUKATUBHOH HOpME TpPAIUIIMOHHOTO aMepUKaHCKOIo
NOJMTUYECKOTO JTUCKypca, a ynomuHaHue Pocahontas Beiiaér
pacuCTCKHUE B3IVl KaHAUAaTa B IPE3UIEHTHI, HO, CyAs IO
peaKkIy OrpOMHOM 4YacTH M30upaTtesneil, 3TO TOJbKO 100aBisET
OYKHU JINYHOMY PEUTUHTY IOJUTHKA.

W3meHeHus1, MpOUCXOASIIEe B MACCOBOM CO3HAHUU HOCUTENEH
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, CO3/1al0T KOTHUTHBHBIE MPEAMOCHUIKH IS
NEPEOCMBICICHUS W TMOMyJISpU3alii  KOH(POHTAI[MOHHBIX
MOJENed  B3aUMOJIEHWCTBUS  KaK  BECOMOW  albTEpHATUBBI
KOOIIEPaTUBHBIM KOMMYHHMKATUBHBIM CTpaTErusM, JEKalUM B
OCHOBE KJIACCUYECKOT0 JIEJI0BOT0 U MOJIUTUYECKOr0 OOIIEHUS.

Cpenu JIpYyTrux IIPUEMOB, JepEriaMeHTUP YO LUX
paccMarpuBaeMble  THIBI  JUCKypca, MOXHO  OTMETUTh
LIE€JIEHAIIPABIEHHOE yYCUJICHUE WHTEPAUCKYPCUBHOCTH;
HCII0JIb30BaHUE JIOTTOJTHU TETBHBIX CpEnCTB CO3JTaHUS

BBIPA3UTEIHHOCTH B TEX JKaHPaX, KOTOPhIC MPEINOIAral0T CYyXyIO
MaHepy W3JI0KeHHs (aKTyaTbHOW HH()OPMAIMH, HHTETPAIUIO
UHTEPTEKCTYalbHBIX 3JIEMEHTOB, aKTUBHPYIOIIUX BEPTUKAIBHBIN
KOHTEKCT  PCIHIIMEHTOB W  TMPOBOIUPYIOIIUX  OCOOBIN
nparMatudeckuii - 3¢p(eKkT COBMECTHOM  HHTEIUIEKTyaJbHOMN
NESITEIPHOCTU C apecaHToM. PedeBoe MaHUTTyIMpOBaHHUE, paHEee
MOPUIIABIIIEECS] BO MHOTHUX TpyJaX MO PUTOPUKE B JEJIOBOU H
MOJIMTUYECKON cepax, TMOCTEIIEHHO MPUXOIUT Ha BOOPYKEHHE
COBPEMEHHBIM OHM3HECMEHAM, YKOHOMHCTaM, OOIIECTBEHHBIM W
MOJINTUYCCKHUM JIESITEIISAM.

BoiBoabI

Hccnegosanve  OWHAMHKM — DBOJIOLUMOHHBIX  HM3MEHEHMI
KOMMYHUKATHUBHBIX ~ HOPM  COBPEMEHHOI'O  AHIJIOS3BIYHOTO
JTUCKypca MOJMTHKY ¥ OM3Heca JaeT MpejcTaBlieHue o Hanbosee
BOXHBIX  TCHACHIUAX B  Pa3BUTHH  (YHKI[MOHAILHOTO
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NpOCTpaHCTBA  OOIIEHUS, KOTOpbIe  OyayT  ONpenessTh
MEXKKYIBTYPHOE B3aUMOJIEHCTBHE B Hamboliee BaKHBIX cdepax
OOIIECTBEHHOMN XM3HU B OJrpkaiimme ropsl. JeperiaMmeHtanus
CTAHOBHTCS 0a30BEIM MPUHITUTIOM HOBOI,
JIEKOHBEHIIMOHAJIM3UPOBAHHON PUTOPHKH, HW3YYEHHUE KOTOpPOH
JOJDKHO ~ CIIOCOOCTBOBAaTh  ONTHMH3AIMK  COTPYAHUYECTBA B
00J1aCTH MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUH.

JIurepatypa

1. Mamora E.H. OcHOBHBIE XapaKTEePUCTUKU
npodeccuonanpHoro s3bika //  BectHuk  Camapckoro
roCyJapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa. ['ymaHuTapHas cepusi. —
2011. — Ne 1/2 (82) — C. 133-138.

2. Tlonomapenko E.B. MexHannoHalbHOE J€J0BOE OOIIECHUE:
yOexneHue WIH MaHHUIyIA0usA? /1 [IpoGaemsl
3G (HEKTUBHOCTH JEJIOBOIO0 OOIMICHUS HAa HMHOCTPAHHOM
s3pike: COOpHHMK HayuyHBIX nokianoB / ITox penakmueit JIK.
Paunkoii. — M.: MI'OVY, 2011. — C. 60-64.

3. Xpamuenko /[.C. KoOHBEeHIIMOHATBHOCTD U JI€perIaMeHTalusI
COBPEMEHHOI'0  aHTJHMICKOrO  JEJOBOrOo  AucKypca //
Qdunonornyeckue Hayku. Bompocsl Teopun M HPaKTHUKH.
Tamb6oB: I'pamota, 2014. — Ne 1 (31): B 2-x u. - Y. [. — C.
194-197.

4. Xpamuenko [I.C., XnonorynoB .}0. ®yHKuMOHaNbHO-
JMHT'BUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TAKTUYECKOH peanu3anuu
KOH(IUKTHBIX KOMM YHHUKaTHBHBIX CTpaTerui
aMEpUKaHCKOr0 MPEABBIOOPHOTO MOJUTUYECKOTO AHUCKypca
/| dunonoruueckue Hayku. Bompockl Teopuu U MpakTUKH. -

Tam6oB: I'pamota, 2017. - Ne 1 (67): B 2-x u. - U. Il. — C.
188-191.

5. Archer, J. (2003) First among the Equals. — London: Pan
Books. — 466 p.

6. Khramchenko D. (2017) Intertextuality and Business English
Discourse: Teaching In Harmony With Functional Linguistic
Theory // INTED2017 Proceedings. — pp. 1874-1877.

66



7. Ponomarenko E.V. (2016). Functional properties of English
discourse in terms of linguosynergetics // 3" International
Multidisciplinary Scientific Conference on Social Sciences
and Arts SGEM 2016, SGEM2016 Conference Proceedings.
—Book 1. — Vol. 3. — pp. 355-362

8. Ponomarenko E.V., Malyuga E.N. (2015). Ironic Rhetoric in
Business English Courses from Functional Linguistics
Perspective. // EDULEARN15: 7™ International Conference
on Education and New Learning Technologies (Barcelona,
Spain, 6-8 July, 2015.) Conference Proceedings. — IATED,
2015. — pp. 1392-1396.

9. Radyuk A., Khramchenko D. Teaching Business English:
Cooperative Discursive Strategies and Tactics // Proceedings
of INTED2014 Conference 10th-12th March 2014, Valencia,
Spain, 2014. — pp. 6798-6803.

10. Weisberger L. The Devil Wears Prada. — New York: Anchor
Books, 2006. — 432 p.

11. Yes, The President of the United States really has said this.
URL:
http://www.marieclaire.co.uk/entertainment/people/donald-
trump-quotes-57213

References

Archer, J. (2003). First among the Equals. London: Pan Books.

Khramchenko, D. (2017) Intertextuality and Business English
Discourse: Teaching In Harmony with Functional Linguistic
Theory. INTED2017 Proceedings, 1874-1877.
doi: 10.21125/inted.2017.0570

Khramchenko, D.S. (2014). Konventsional’nost’ i
dereglamentatsia  sovremennogo angliiskogo delovogo
diskursa [Conventionality and deregulation of modern
English  business discourse]. Filologitcheskiye nauki.
Voprosy teorii i praktiki, 1 (31), 194-197.

Khramchenko, D.S., & Khlopotunov, YaYu. (2017).
Funktsionalno-lingvisticheskiye osobennosti takticheskoy

67


http://dx.doi.org/10.21125/inted.2017.0570

realizatsii ~ konfliktnikh ~ kommunikativnikh  strategij
amerikanskogo predvibornogo politicheskogo diskursa
[Functional-linguistic peculiarities of tactical realization of
communicative strategies of conflict in American electoral
political discoure]. Filologitcheskiye nauki. Voprosy teorii i
praktiki, 1 (67), Vol. 11, 188-191.

Malyuga, E.N. (2011). Osnovnye kharakteristiki
professional’nogo  yazyka [Basic characteristics of
professional language]. Vestnik SamGU, Gumanitarnaya
seriya, 1/2 (82), 133-138.

Ponomarenko, E.V. (2011). Mezhnacional'noe delovoe
obshhenie: ubezhdenie ili manipuljacija? [International
business communication: persuasion or manipulation?].
Problemy jeffektivnosti delovogo obshhenija na inostrannom
jazyke: Sbornik nauchnyh dokladov (pp. 60-64).

Ponomarenko, E.V. (2016). Functional properties of English
discourse in terms of linguosynergetics. 3™ International
Multidisciplinary Scientific Conference on Social Sciences
and Arts SGEM 2016, SGEM2016 Conference Proceedings,
1 (3), 355-362. doi: 10.5593/sgemsocial2016/B13/S03.042

Ponomarenko, E.V., & Malyuga, E.N. (2015). Ironic Rhetoric in
Business English Courses from Functional Linguistics
Perspective. EDULEARN15: 7" International Conference on
Education and New Learning Technologies (Barcelona,
Spain, 6-8 July, 2015.) Conference Proceedings, 1392-1396.

Radyuk, A., & Khramchenko, D. (2014). Teaching Business
English: Cooperative Discursive Strategies and Tactics.
Proceedings of INTED2014 Conference 10th-12th March
2014, 6798-6803.

Weisberger, L. (2006). The Devil Wears Prada. New York:
Anchor Books.

Yes, The President of the United States really has said this.
(2017). Retrieved from :
http://www.marieclaire.co.uk/entertainment/people/donald-
trump-quotes-57213

68



YK 800
https://doi.org/10.25076/vpl.26.06

C.A. YexkanoBa

MocCKOBCKHUH rocy1apcTBEHHbIH HHCTUTYT
MeKIyYHAPOJAHBIX OTHOIICH U

CTPATEI'UsI OBYYEHUSA YMEHUIO
PE®EPUPOBATDH TEKCT

B cmamve  mpedcmasneno  o00no  u3z  onpeodeneHull
pedepuposanuis u paccmMampusamcs NOHAMuUs, COCMAGIAIOuUe
6ce ompeoeneHusi peqhepupoeanus, mMaxkue KaAK — AHAIU3,
nepepabomka, CmMpYKmMypupogauue, Kpamkoe, JOSUYHOE U
nociedo8amenbHoe U3N0ANCeHUe UHPOpMayuy, U poib YMeHUs
pegepuposamv mekcm 8 00VHeHUulU aHIIUUCKOMY A3bIKY. Dmo
YMeHue nomozaem CMYOeHmam 6vl6eCmu 6 pedb aKMUBHbIL
Cl08apb U pacuupumv C80U CIOBAPHBIL 3anac 3a cyem
ynompebienuss CUHOHUMOS, a NPenooasameni Mo2ym JaecKo
OYeHUMb PA3IUYHbIE A3bIKOBbIE KOMNEMEHYUU CHLYOEeHMOB.

Asmop  uziacaem  mpebosanus,  npeovasigemMvle K
CYMMUPOBAHUIO — MEKCMmd,  KOmopvle  3aKI0Yaomcs 8
00LEKMUBHOM UBNONHCEHUU UHGOPMAYUU, 8 USMEHEHUU S3bIKA U
CMUIA OPUSUHANA, YMO UCKTIOYAenm KONUPOBAHUE NPeONoHCeHUlL
u3 mexcma, 8 ynompeoaeHuu 8600HbIX CNIO8 U CI080COUEMAHUL,
Komopvle o0becneuusarom CAHOCMb U  JOSUYHOCMb  NpU
pedepuposanuu, 8 BO3MONCHOCMU BbICMPOUND CE0U NOPAOOK
usnodcenuss paxmos, 6 HeoOXoOUMOCmu Ynompedisims MoJibKO
Hacmosiyee 6pemMsi npu peepuposanuu, npu 3MOoM 00vem
pegepuposannoco mexkcma 00axceH cocmaensims He 6onee 30% -
40% om opucunanvHo2o mexcma. A6mop noouepkusaem pasHuyy
MeHCOY YCMHBIM U NUCbMEHHbIM pedepuposanuem meKkcmd,
Komopas, npexjcoe 6ce20, uUMeem OMHOWEHUEe K @opme
U3N02ICeHUs: UHOpMayuu.

B c¢cmamve oaromes noopobuvie uncmpykyuu, HeoOxooumvle
071 8bINOAHEHUs 3Mo2o 3adanus. Kpome moeo, npednacaromcs
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npuMepsbl  YAPANCHEHULl, BbICMPOEHHbIE 6 COOMBEMCMEUU ¢
2NABHBIM — MEMOOUYECKUM — NPUHYUNOM — «OM  NPOCMO20 K
CHIOJCHOMY», U  MemooudecKkue peKoMeHOayuu, Komopwle
HOMO2Ym Npenooasamensim NOCMeneHHo pa3eums Mo yYMeHue y
CMyOeHmo8 u 8blpabomamsv NPAGUILHLLL AICOPUMM OelCmEull
npu pabome c 100bIM MEKCMOM..

B cmamve ananusupyemcs npaxkmuueckas 3HAYUMOCHb
VMeHUs peepuposams paziuunbie MmeKCmeol.

Kniouesvie  cnosa:  peghepuposanue, JIAKOHUYHOCMb,
nOC1e008AMENLHOCMb,  CEA3HOCHb, MemOoOUYecKutl NpUHyun,
CMPYKMYPUpOBaHue
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THE STRATEGY OF TEACHING THE SKILL OF
SUMMARIZING A TEXT

The article gives one of the definitions of summarizing and
considers the notions comprising all definitions of summarizing
such as analyzing, processing, structuring and succinct, logical
and consistent presenting information and the role of this skill in
teaching English. The skill helps students to practise their active
vocabulary and enrich their vocabulary in general by using
synonyms while teachers can easily assess their students’ various
language competences.

The author gives requirements for summarizing a text. They
are objective presentation of information, the change of the
original language and style, which rules out copying a text, the
use of linking words and word combinations that make your
presentation coherent and logical, the possibility to present facts
in your own order, the use of present tenses with a summarized
text being no more than 30% - 40% of the original text. The
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author stresses the difference between oral and written
summarizing a text, which mainly refers to the form of presenting
information.

The article gives detailed instructions which are necessary for
doing the task. Moreover, there are examples of exercises based
on the main methodological principle’from simple ones to
difficult ones” and recommended teaching methods which will
help teachers develop the skill in their students and work out the
right execution algorithm when summarizing any text.

The article analyzes the application of the skill of
summarizing a text.

Key words: summarizing, laconism, consistency, coherence,
methods of teaching, structuring

BBenenue

B Hacrosmee Bpems ymeHue pedepupoBaThb TEKCT MOXKET
IPUTOTUTHCSI BO MHOTHX o0nactsax. PedepupoBanue Tekcra gaer
BO3MOXKHOCTb HAaY4YUThCS HE TOJBKO JIOTMYHO M JIAKOHHUYHO
u3Jaratb HEOOXOIMMYK WHGOpPMAIMIO, HO WU TPaAaMOTHO €€
dbopmymupoBatb. KpoMe Toro, Ha 3aHITHSIX aHTIMHACKOTO SI3BIKA
KpaTKO€ M3JI0)KEHUE TEKCTa, KaK B MMCbMEHHOM, TaK U B YCTHOMU
(dbopmMe, BO-TIEPBBIX, CIOCOOCTBYET 3aKPEIUICHUIO AKTHBHOTO
CJIOBAps MO MPOUJIEHHOM TeMe, pacIIuPEHHUIO CIIOBAPHOIO 3araca.
Bo-BTOpBIX, C OMOIIBIO 3TOrO 3a/JlaHUs TPENnoAaBaTed MOTYT
JIETKO OIIEHUTH S3bIKOBbIE KOMIETEHIMU CTYACHTOB: OOIIUI
YPOBEHb BIIAJCHUS A3BIKOM, YPOBEHb [IOHUMAHMS TPOUYUTAHHOTO,
YMEHHE BBIIECTUTh W 3allOMHHUTH IaBHOe. [losTomy oOyueHue
3TOMY HaBBIKY CUYMTAeTCsi OJAHOW M3  BaXHbIX  3a]ay
muHrBOAMIaKkTHKY (Masora, 2010; ITonomapenko, 2012).

MarepuaJbl 1 METOBI

CyecTByeT MHOIO ONpEIEeNIeHUuN pepepupoBaHus WU
CYMMHMpPOBAaHHMSI TEKCTa, OJHMM U3  KOTOPBIX  SIBJISIETCS
crenymwomiee: «pedepupoBaHHE — O5TO CIOXKHBIA BHJI PEYEBOM
JeSTEbHOCTH, 3aKJIIOYAIOLIUICS B O3HAKOMJIEHHUU C TEKCTOM,
M3BJEYEHUN W3 HEro OCHOBHOI'O COJIEpXAaHMS WA 3aJaHHOU
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uH(OpMAIUH C IIeJIBbI0 UX MUCbMEHHOT 0 n3noxeHus» (Hemobus,
2003, c. 182). Ho Bce oHUM BKJIIOYAIOT OJTHH U T€ K€ TOHATHS. ITO
aHaJu3, nepepadoTka, CTPYKTYpUPOBAHHE, KPATKOE, JIOTHYHOE U
MIOCTIEIOBATEIbHOE U3JI0kKEHNEe HHPOPMAIIIH B YCTHOW HIIM Yallle
BCero B  THUCbMEHHOW  ¢opme. Jlpyrumu  cioBamwu,
pedepupoBaHHBI TEKCT COMAEPKUT KIIOUEBBIE MOMEHTHI,
BbIOpaHHBIE W3 MOTOKA WMH(OpPMalNU, MPEATaracéMoil aBTOPOM.
DTO O3HA4aeT, YTO COJEp)KaHHE CTaTbu NpHU pedepupoBaHuU
HA3J1araercs 00BEKTHUBHO, oe3 KPUTHYECKON OLIEHKH
pedbepupyromero. IloaTomy HemomycTumMo  ymorpebJieHue
MECTOMMEHUH MEPBOro JIMLA €IUHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOI' O
yrcna (I, we). BeipaxxeHne coOCTBEHHOrO MHEHUS CTYACHTOB IO
JaHHOW  mpoOiieMe  BO3MOXKHO  JIMIIb NP HAJIUYUHU
COOTBETCTBYIOIIETO 3aJaHU.

S3bIK W CTWIb OpWUTMHAJIA TPETEPIEBAIOT HM3MEHEHUS B
CTOPOHY  HOPMAaTHBHOCTH, HEHUTPAJIBHOCTH, TPOCTOTHI U
kpaTtkoctd. CyMMHMpPOBaHME TEKCTa HE JOJDKHO CBOAMTBHCA K
UCIOJb30BAaHUIO IPOCTOr0 Habopa OCHOBHBIX (pParMeHTOB
TekcTa, Ha 0a3e KoToporo OH cTpouTcs. KomnmpoBanue
MPEIIOKEHUN U3 OPUTHMHAILHOTO TEKCTA TMOJHOCTHIO HCKITIOUEHO
U TIpU NPOBEpPKE paboOT cUUTAeTCs OMMUOKOM. DTO JOJHKEH OBITh
HOBBIN, CAMOCTOSATEIbHBIN, CBA3HBIA U JIOTUYHBIA TEKCT.

CBSI3HOCTP W JIOTUYHOCTh  TEKCTa  MOJpa3yMeBaeT
yrnoTpeOJieHre BBOAHBIX CIIOB M ciioBocoderanuii (link-words).
Hanpumep, misg mnepeducieHUss aHAJIOTMYHBIX WAEH MOXKHO
WCII0JIb30BaTh TAKHE CJIOBA M CJIOBOCOYETAaHMS, Kak «in addition
(to this fact), besides, furthermore, moreover u T. m.», WIs
BBIPAKEHUSI IPOTUBOIIOCTABIEHUS MOAXOIAT TaKHE CJoBa H
CIIOBOCOYETAaHHMs, KaK «in contrast, on the one hand, on the other
hand, however, nevertheless, conversely, but, whereas, though u
T. I.».

[Tpu cobOmroaeHNH JIOTUKH H3JI0KEHHUS KIIIOUYEBBIX MOMEHTOB
TEKCTa BOBCE HE 00S3aTENbHO CIEeN0BaTh MOPAIKY H3JI0KEHUS
WJiel, MpeI0KEHHOMY aBTOPOM B OpPUTHMHAIBLHOM TekcTe. [[eno B
TOM, YTO pa3Hbl€ aCIEKTbl OAHOM W TOM XK€ HAEH MOryT
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HOBTOPATHCS, HAIPUMED, B Hayaje U B KoHLE TekcTa. CTyIeHTH
MOTYT HW3MEHUTb MOPANOK U3JIOKEHMS HJIeH 10 CcBOeMy
YCMOTPEHUIO, €CIIU MPU 3TOM pedepUpOBaHHBIM TEKCT OCTAETCS
JIOTUYHBIM.

HeoOxoaumo MOMHUTH, 4YTO MpH pepepupoBaHUU TEKCTa
ynoTpeOasieTcss TOIbKO HacTosiee BpeMs, KaKk B JIMOPETTO WU
KPaTKOM U3JIOKEHUU TPEAbIAYIIe cepuu GpuibMa.

WNHorga HENOCTaTOYHO MPOCTO YHMOMSIHYTh Ba)KHbBIM IYHKT,
HYXKHO €ro noscHUuTb. [Ipumepsl, npuBeaeHHbIE B OPUTMHAIBHOM
TEKCTE, HE YIOMHHAIOTCS B pedepupoBaHHOM TekcTe. MHoraa
OpUTMHAJbHBIA TEKCT COAEPXKUT OUYE€Hb MHOrO INpuMepoB. B
TaKOM CJIydya€ HaJ0 MOKa3aTh CTyJEHTaM, Kak UX 000OUMTHh U
BBISIBUTD Ty UJI€I0, KOTOPYIO OHU UJUIFOCTPUPYIOT.

O6bem pedepupoBanHoro Tekcta cocraiser oT 30% no 40%
OPUTMHAJIBHOI'O TEKCTA.

Kak yxe ObulO yNOMsSHYTO BBIIIE, pedeprupoOBaHHE TEKCTa
MOXET OCYIIECTBJATHCA KaK B NMHUCHBMEHHOW, TaK U B YCTHOWU
¢dopme. Ho mpu 3TOM JNOHKHBI YYUTHIBATHCS PA3IAYUS MEKIY
IUCBMEHHOM W yCTHOM  peupto. Ilpy  nHcbMEHHOM
pedepupoBaHUM TEKCTa HE JIOMYCKAeTCs yNoTpeOiIeHne KpaTKux
¢dopM, PasTOBOPHBIX CIIOB M BBIPAKEHUH, CTHJIb JIOJDKEH OBITH
Oonee oQUUMANBHBIM WM HeWTpaibHBIM. Ilpu  ycTHOM
peepupoBaHUM CTYAEHTHI HE JOJDKHBI MCIOJIB30BATh CIIOKHBIE
CUHTAaKCHUYECKHE KOHCTPYKIMM, TaKMe KaK TIepyHIuajIbHbII
KOMIUIEKC, IPUYacCTHbIE U JEEeNpUYacTHbIE OOOPOTHI, AJHMHHBIE
NPEIJIOKEHHUS.

Pe3yabTarsl u 00Cy:KIeHHe

JUis  Toro 4ToOBl CyMMHpPOBaTh TEKCT, HEO0OXOIUMO
JeMCTBOBATh MO3TAITHO U BBITOIHATD CIAEAYIOLIME HHCTPYKLIUU:

1. IIpoumTaiiTe TEKCT U ONPEEIUTE Er0 OCHOBHYIO UJIEIO.

2. BrpimenuTe  OCHOBHBIE MOMEHTBI, PpEIIUTE, KAaKyIO
UH(GOPMAIUIO HYKHO OITYCTHUTh.

DTO0 MOXHO cZeaTh, ONUPASICh Ha CTPYKTYpy TEKcCTa. Tekcr
cocTouT 3 ab3ameB, KaxAblii W3 KOTOPBIX COAEPKUT HOBYIO
UJICI0, BEIPAYKEHHYIO B KJIFOUEBOM MpEUIOKEHUH (topic sentence).
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WNHorma ogHa M Ta e ujes YINOMHHaeTcs B JByX a0zalax.
Hampumep, xorna aBTop XO4YeT pa3BUTh €€. JTO CIENYEeT Yy4eCTb
IpU COCTABJIEHUHU IJIaHA TEKCTa, OObEIUHSS 3TU al3allbl B OJUH
MYHKT IJIaHA.

3. CocraBbTe IUIaH B BHUJE 3aroJIOBKOB K KakJoMy a03aiy
(headings) unu KOpoTKHUX mnpeniaoxeHund. [Ipu 3TOM mOpsAIOK
U3JI0KEHHSI MTYHKTOB JIOJDKEH OBITh JIOTUYHBIM U HE005S3aTeIbHO
MOBTOPSITH MOPSIIOK U3JI0KEHUS aBTOpa.

4. CdopmynupyiiTe OCHOBHYIO HJIEI0 TEKCTa (gist).

5. [IlpuctymaiiTe K HANKUCAHUIO, MCHOJB3YS COCTaBICHHBIN
wiaH. B nepBom mpeaioxkeHnu HyKHO YKa3aTb Ha3BaHUE CTATbU
U aBTOpa, a TaKkKe UCTOYHUK, B KOTOPOM OHa ObLia
onybOnukoBaHa. BpiGepure OIMH M3 TIAaroioB, 4TOOBI BBECTH
OCHOBHYIO mjeto Tekcra: to deal with, to raise the problem of, to
touch upon the problem of, to comment on, to cover the problem
ofur. n.

6. HemHOro packpoiTe KaJbli NYHKT IUIaHA W IUIABHO
NepexXoUuTe OT OAHOI0 MPEMJIOKEHHS K JIPYroMy, HUCHOJIb3Ys
BBO/IHBIE CJIOBA.

7. He xonupyiiTe npeagoxxeHus U3 TEKCTa.

8. B KoHIle HanmumuTe BHIBOJ, CACIaHHBIA aBTOpOoM. Ecim
BBIBOJIa B OPUTMHAJBHOM TEKCTE HET, 0000HIMTE H3JI0KEHHYIO
UH(GOPMAITUIO ¥ HAa €€ OCHOBE HAITHINUTE BHIBOJ.

9. OrtpenakTupyiiTe HalMCAaHHBIN TEKCT.

Kak moMoub cTyaeHTaM OBJaJleTh YMEHHEM pedepHpoBaTh
tekct? Jlns storo cymecrtByer psja 3aaanuil. Haunnate Hano c
CaMBbIX MPOCTHIX, IOMHSI O BA)KHOM METOAMYECKOM IPUHILIMIE «OT
IPOCTOrO K CIOKHOMY».

1. [IlpoumTaiiTe TeKCT U BbIOEpUTE NPENJIOKEHHUE, KOTOPOE
TOYHO BBIPAXKae€T OCHOBHYIO MBICJIb Tekcra. JlaeTcs Tpu wim
YeThIpe MPEII0KEHHUS.

2. [TlpounTaliTe TEKCT M PACIOJOXKUTE B IPABUIBHOU
MOCTIEIOBATENbHOCTH 3ar0JIOBKH a03aleB TEKCTa.

3. Bbgenure KiIoueBoe MPEIOKEHUE B KaXIOM ab3ale
TEKCTA.
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4. TIlpoumTtaliTe TEKCT W BCTaBbTE MPONYIIECHHOE
IPEAJIOKEHNE B KK a03all mo cMblciy. [laeTcst cnucok 3Tux
NPEJIOKEHUN, KOTOPBIE SBIISIOTCS IEPBBIMU B 3THX ab3amax.

5. IlpoumnTaiiTe TEKCT M BCTaBbTE MPOIYLIEHHbIE a03allbl 110
cmbicay. OnuH ab3al] He U3 3TOro TEeKCTa.

6. IIpoumTaiiTe TEKCT M 03arjlaBbTe Ka)IbIl a03all.

7. TlpounTailiTe TEKCT W CHOPMYIHPYHTE €ro OCHOBHYIO
UJEH0.

8. [IIpoumTaiiTe TEKCT M COCTaBbTE €rO IUIAH.

9. [TIlpouwmTaiiTe TEKCT H HAMUIIATE TMPEUMYIIECTBA W
HEJIOCTATKH Yero-iubo (eciu B TeKCTe YTO-TO CPAaBHUBAETCS).

[Tnan Tekcra mMoxkeT ObITh OGOPMIICH B BHAE cxeMmbl (mind
map). IlpenogaBarens [OOMDKEH IOKa3aTh, KaK 3TO MOXHO
CHeNaTh.

Ha nauyanpHOM 5Tame paboTy € TEKCTOM HYKHO Ha4MHATh C
O0CYXKJEHHsI KJIIOYEBBIX MOMEHTOB C IIOMOUIbIO BOIIPOCOB,
3a/1aBaéMbIX IpenojaBaTeleM. 3aTeM HaJ0 MepexoAuTh K
COBMECTHOMY COCTABJIEHHUIO IIJIJaHA TEKCTa U IIOTOM K OIpPOCYy
pedepupoBaHHOTO TekcTa. [Ipu ATOM mpernomaBaTento HYX)HO
NpEeayNpeuTh CTYJCHTOB, UTO OH OyJeT MpephiBaTh UX OTBET U
MOMPAaBIsATh, €CIAH OyIyT CMBICIOBBIE OMIMOKH, YTOOBI
0003HaunTh cxeMy oTBeTa. Korma cTyaeHTbl MOWMYT aaroputM
CYMMHPOBAHHSI TEKCTa, BCE 3aMEUaHUs MOXKHO OyIeT nenath
II0CJIE OTBETA CTYJICHTA.

BoiBOABI

PedepupoBanue TekcTa HOCHT NPUKIAAHON XapakTep H
ABJIIETCSI BECbMA II€HHBIM yYMEHHUEM IpH YTEHUU CIIELHUAJIbHON
JUTEPATYpPhl HA S3bIKE OPUTHMHANA C LEJIbI0 U3BJICUEHUS HYXHOH
uHdopmaluu, TpU TOATOTOBKE TMpE3EHTAlud, JOKJIA/I0B,
COCTABJICHMM CIPaBOK [UIsi PYKOBOJACTBA, BEACHUHU JEIIOBOM
MEPenuCcKy, HATMCAHUU HAyYHBIX padoT.
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C.H. Opaosa, O.0. YepHeuxas
Poccuiicknii ynnBepcuTteT Apy:KObI HApOAOB

METO]I KOMMYHUKATUBHBIX 3AJTAHUAM B
OBYYEHUU AHTJIMVICKOMY A3BIKY

Hanuas cmamus noceswena meopemuieckomy 000CHO8AHUIO
u paspabomie cepuu ypokog no o6yueHuro Henoo20moeieHHOMY
UHOA3BIYHOMY ~ 20680pEHUI0  C  UCHOTb308AHUEM  Memood
KOMMYHUKamuenvlx — 3a0aunuu. Ilpakmuyeckas  3Hauumocms
uccnedoeanusi —cocmoum 6 MOM, 4Umo 6 HeM  Obil
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NPOAHATUZUPOBAH —~ NOMEHYUAL Memood  KOMMYHUKAMUBHBIX
3a0anuti 8 obyuenuu eoseopenuto. K momy oce, 6 pamxax
BLIUEYNOMAHYMO20  Memoda  Ovlia  paspabomauma U
anpobuposana  cepus  YpoKo8  OOYYEHUs  UHOAZLIYHOMY
2080pEHUIO.

Hoevle  coyuanbHo-skoHOMUYeCKUe — YCIO8USL  PA3GUMUSL
POCCUIICKO20 0Ouecmsa, npoyeccyl 2100amu3ayuy IKOHOMUKU,
unmezpayuu 6  pA3IUYHBLIX  cepax  HCUHU  0enarom
gocmpebyemvim Uzyuenue UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 KAK CPeOCmB0
MEJHCKYTIbMYPHO20, 0€N068020 U JUYHOCHO20 00uwenus. MUmenno
9Mo  0OCMOAMENLCME0 00YCI0BUN0 BO3POCUIULL 8 NOCICOHUE
decsimuiemusi uwmepec K npoodiemam 00yYeHus CmyoeHmos u
WKOIbHUKOG HEPOOHbIM si3bikam. Kak uzeecmmo, o0byueHue
2080peHUIO ABNIAEMCS 0OLIYHO OOHOU U3 2IABHBIX Yellell 00yYeHUs]
UHOA3LIYHOU  peyu. JJ080bHO HACMO UCNOb3YeMCs MepPMUH
«oOyuenue YyCmMHOU peuu HA UHOCMPAHHOM S3bIKe», NPU IMoM
umeemcs 6 6udy, umo muvl oOyuaem 208opumv Ha Hem. OOHAKO
credyem — 3aMemumv,  UMO  VYKA3AHHble — MEPMUHbL  He
mooicoecmaentvl. QOyueHue 2080peHUI0 — Iullb 4acms 00yueHus
VCMHOU peyu, m.K. 00yueHue ycmuou gopme obujerus Kaoyaen
6 cebsl u 2080peHuUe, U ayouposaHue.

s pewenuss nocmMasneHHvLIX 8  UCCAeO08aAHUU  3A0aU
UCNOB308ANACH ~ COBOKYNHOCMb — 83AUMOOONOIHAIOWUX U
63aUMONPOBEPATOUUX Memooog Uccne0o8aHusL: a)
meopemuieckux (CpasHumenbHulil AHaIU3 UMEIOWUXC HAYYHbIX
UCTMOYHUKOS U CUHMe3 MOYEeK 3PeHUs HAd UCCIeOVEeMYIO
npobaemy),; 6) sMRUpUUecKUx (U3yueHue HAY4HOU TUmepamypo,
ONbIMA Opeanu3ayuu y4ebHO-NO3HABAMENbHOU OesiMeNbHOCMU),
8) OuacHocmuveckux (npogedeuue mecmosvix pabom), 0)
onvimHoe 0OyueHue no BbIAGIEHUIO 00YYAIOWUX BO3MOIHCHOCE
npeonazaemvix Memooux.

Knioueswie cnosa: auenutickuti s3vik, 00yueHue 2080peHUIO,
KOMMYHUKAYUsL
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This article is devoted to the theoretical substantiation and
practical benefits of a series of lessons on teaching unprepared
foreign language speaking using the method of communicative
assignments. The practical significance of the study is that it
analyzed the potential of the communicative task method to
improve speaking skills. In addition, within the framework of the
above-mentioned method, a series of lessons for teaching foreign-
speaking was developed and improved.

New social and economic conditions of development of
Russian society, processes of economic globalization and
integration in various spheres of life make the claimed learning
of foreign languages as a means of cross-cultural, business and
personal communication. That very circumstance led to the
increased in recent decades, interest in the problems of teaching
students and high schoolers a second language. It is commonly
known that speaking training is usually one of the main objectives
of learning a foreign language. Quite often, the term "learning
speech in a foreign language", it being understood that we teach
to speak it. However, it should be noted that these terms are not
identical. Training speaking is only a part of learning of oral
speech, because teaching oral communication includes both
speaking and listening.

To solve problems posed in the study, a set of complementary
and mutually verifying research methods was used: a) theoretical
(comparative analysis of available scientific literature and
synthesis of points of view on the problem under study); b)
empirical (study of scientific literature, experience in organizing
educational and cognitive activities); c¢) diagnostic (test works);
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d) experiential learning to identify training opportunities offered
methods.
Keywords: English language, speaking skills, communication

Beenenue

['oBopeHue sABIgeTCA OJHUM U3 BUJIOB PEUEBON JeSATEIbHOCTH,
Osaroapss KOTOpOMY IMPOMCXOJUT YCTHOE BepOaibHOE OOLIEHHE.
B npouecce roBopeHust OCHOBHasi OIopa UJET Ha SI3bIK, TaK Kak
SI3BIK ABJIAECTCS CpEICTBOM oO011eHus, obecneunBast
KOMMYHUKAIIMIO MEXAY OOLIA0 IIUMHUCS.

B nmepByro ouepeab, INpeacTaBiIseTCs —LeJIecO00pa3HbIM
paccMOTpeTh KauecTBa TOBOPEHUS KaK OHOI'O U3 BHJIOB peUeBOH
JeATeIbHOCTH Ype3 MPU3MY METOAMKH IIPENoaBaHusl.

1. l'oBopenue Becerna curyatuBro ([Taccos, 2004, c. 147).

2. ToBopeHue Bcerja LeJIEHANpPaBIEHHO U MOTHBHPOBAHO
(Paxmanos, 2004, c. 25).

3. I'oBopeHue Bceryia cBsizaHo ¢ MbinuieHueM (3umHsist, 2001,
c. 72).

4. T'oBopeHuE Ha ypOBHE YMEHMs — 3TO BCETJa MPOLYKLUs, a
He pemnponykuus rotoBoro (PoroBa, PabunoBuu, Caxaposa,
2001, c. 13).

Hcxons U3 3TOro, MOKHO NMPHUUTH K BBIBOAY, YTO BO BpeMs
o0yueHus TOBOPEHHUIO IIEPBUYHONW 3ajadyeld mnenarora Oyner
0asupoBaHue TMpolecca OOy4YeHHs Ha BBIIICIEPEUHCICHHBIX
KayecTBaX JIaHHOI'O SIBJICHMSL.

OcoOenHocTH 00y4eHUsI TOBOPEHHIO

[Tpexne Bcero, ompeneauM, 4TO Mbl OyaeM MOHUMAaTh MOJ
00y4eHHEeM rOBOPEHUIO.

Kak u3BecTHO, 00yueHue TOBOPEHUIO SIBJIAETCA OOBIUHO OJJHOM
U3 TIIABHBIX IIeJIel 00ydeHHsl MHOs3bIYHON peun. Ho korma sty
HeJlb  KOHKPETU3UPYIOT, METOIUCTBl  pacxXoisiTcsi B €€
onpeneneHud. OJHM Ha3bIBalOT B KauecTBE I€JIM OOydeHUs
HETIOJIrOTOBJICHHYIO peub, APYTue — CIIOHTAHHYIO pPedb, TPETbU —
IPOAYKTUBHYIO, YeTBepThic — TBOpueckyto (bum, 2002, c¢. 113).
Bcraer Bompoc 0 TOM, Ubsl e TOUKa 3peHUs OJIMKEe K HCTUHE.
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MBI cunTaeM, 9YTO OTBET MOXKET OBIThH CIIEAYIOIINM — MIPaBbl BCE U
HU OZIVIH U3 HUX.

Llenpro 0Oy4eHUs SBISIETCS NUHAMUYHAS (TBOpYECKas) pedb:
9TO Ka4ECTBO €CTh B PEUH.

Eciu mo¥itu mo 3TOMy MyTH Jajbllle, TO MBI MOXKEM CKa3aTb,
410 00y4aeM Colep>KaTeNbHOCTH, JIOTUYHOCTH, MPOTYKTUBHOCTH:
peub oOJazaeT BCEMH STHMHU KayecTBaMH, KaK U KaueCTBOM
HEMOATrOTOBJIEHHOCTH.

VYuuteiBasi, 4TO Ipouecc OOy4yeHUs TOBOPEHHUIO, KaK H
A000My ApYyroMy BHUAY PEUEBOM JESATEIbHOCTH, OCHOBBIBAETCS
Ha CXEME€ «HAaBbIKM — PEYEBOE YMEHHUE», MOXKHO BBIJCIUTH TPU
aTana padoThI:

1. Dran ¢opmupoBaHus HaBbIKOB. Ha nanHoM sTame ymop
JieNlaeTCsl Ha pa3BUTHE HABBIKOB MOATOTOBJIEHHOI'O TOBOPEHUS.

2. Dram CcOBEpUICHCTBOBaHUS HaBbIkoB. Ha »Tol cTymeHu
IPOJOJDKAETCS  3aKPEIJICHHME  HaBBIKOB  IOATOTOBJIEHHOI'O
TOBOPEHHUsI M OCYIIECTBISETCS TMepexol K (HOpMHUPOBAHHIO
HaBBbIKOB HEMOJIOTOBJIEHHOIO TOBOPEHUSI.

3. Dran pa3BuTUs peueBoro ymeHus. Ha 3aBepmaroriem starne
paboThl HEOOXOAMMO pPa3BUTh M 3aKPENUTh PEUeBbIC YMEHHS
yJammxcs, T.€. TOOUTHCS CTaOUIIBHOCTH HaBBIKOB
HEMOATOTOBIEHHOT'O TOBOPEHHUS.

Hcnonb3oBanue MeToJa KOMMYHHMKATHBHBIX 3aJaHUl B
00y4YeHHUH rOBOPEHUIO

ITo muenuro Jkx. Ywumc npenogaBaTelld HWHOCTPAHHOIO
A3blKa C JABHUX IIOp CTalld IPUMEHSITh KOMMYHUKATHBHBIE
3aJlaHusl B CBOEH NpakTUKe. B mpoiioM 1aHHbIe 3aJaHUs HOCUIIH
NEPEBOJHON XapaKTep: MEepeBOIUINCh TEKCThI XY0KECTBEHHON
outepatypsl. Ha cerogHsimHuii ke JeHb, KOMMYHUKAaTUBHBIE
3a/laHusl Hadajdu BKJIIOYAThb B ce0s IMPOEKTHYIO JESATEIBbHOCTD
(Willis, 1996, p. 17).

XapakrepHas yepra JTAHHBIX 3a/laHui SABJIAETCS
aKLICHTUPOBAHUWE  Pa3BUTUS  PAa3TOBOPHBIX  HAaBBIKOB, a
rpaMMaTHYE€CKUE CTPYKTYpPBI, JIEKCHUECKHUE €AMHULBI BBOJSATCS
no Mepe HEeOoOXOIUMOCTH, B CBS3M C KaKOH-IIMOO TEMOM,
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o0oramasi pa3sroBOPHYIO MPAKTHKY .

PaccmaTtpuBass KOMMYHUKAaTHBHBIE 3a/laHUsl C TOYKU 3PEHHUS
INCUXOJUHIBUCTUKH,  MOXXHO  BBIIEIUTb, 4YTO  3aJaHHE
OIIpEIeNACTCS KaK MHCTPYMEHT CTHMYJIMPOBAHUS O0YYarOIHXCs
K OMpEACIICHHBIM CpeACTBaM 00pabOTKH MH(pOpPMAIUH, BIUSHUE
KOTOPBIX HECET MO3UTUBHBIN XapaKTep Ha YCBOEHHE Marepuasa
A3bIKa.

PaccmaTpuBass KOMMYHUKAaTHBHbBIE 33JaHUsI C TOYKH 3PEHUS
TUIIOTE3bl B3aUMOJIEHCTBUS, TO TaM Oblla BBIBEJEHA aKCHOMa,
YTO YCTAaHOBKA Ha CMBICI B XOJ€ TPYINIOBOTO BbIIOJHEHUS
yIOpa)XHEHUH, MOXET OJarompusTHO BIUSATH Ha YCBOCHHE
U3Yy4aeMoro si3bIKa

KorHutuBHBI ke moAXo K 00y4eHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
yKa3blBa€T Ha  KOMMYHMKAaTHBHbIE  3a/JaHUs,  KOTOpbIE
OCHOBBIBAIOTCSl Ha KJMIIMPOBAaHHBIX (hopmax. JlaHHbIe 3amaHus
CIOCOOCTBYIOT BHIOOPY SI3BIKOBBIX CPEJICTB UCXO/S U3 CUTYallUH.
Hcnonp3oBanue KIMIIMPOBAHHBIX ()OPM TOMOTAOT Pa3BUTHUIO
CKOpPOCTHU PEUU U €€ MIPABUILHOCTH.

JlocTonHCTBaMM MeToja KOMMYHHUKATHUBHBIX 3aTHUN
SBIISTIOTCS:

1. AxuieHT BO BpeMsi 00y4YeHUs IEPEXOAUT K CTY/ICHTY.

2. SI3pIK TOHMMAaeETCsl KaKk UHCTPYMEHT KOMMYHHUKAIlUM, a He
KaK [1eJIb 00 yUYCHHSI.

3. IlparmaTryeckuii MOaX0/ K 00y4eHHIO SA3BIKa.

4. VYyammecs npuoOperaroT CcBOOOTY B BBIOOpPE S3BIKOB
CPEZCTB, a HE TOJbKO MPAKTUKYIOT OAHY (ppasy Ui o00poT peuu.

5. KoMMyHUKaTUBHBII MOAX0A K O0YUEHHIO.

6. Hcnonmp3oBaHMe MHOTMX THUIOB 3aJaHUNl — YTEHHE,
ayJIMpOBaHUE, POJIEBbIE UIPHI U T. 1.

7. 3aHsATHS  BELyTCS C  Y4ETOM  HMHAMBHIYaJbHBIX
noTpeOHOCTe  yyammxcs, 4YTO KYJIbTUBUPYET MHTEpPEC K
00y4YCHHIO.

HeoOxoaumo Takke 3HATh U O HEKOTOPHIX CIOKHOCTAX B
HCIO0JIb30BaHUU METOJa KOMMYHUKATHUBHBIX 3anaHuil. Ilpexnae
BCEro, MpenojaBaTelb JOHKEH TOMOraTh CTy/IeHTaM PacUIupsATh
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CIIOBapHBbIN 3amac. B mpoTUBHOM cilyyae CTyIeHTHl He OyayT
U3y4yaTb HOBBIE (Dpa3bl MM CJIOBA CAMOCTOSATENBHO, a TOJBKO
JMIIb yIy4llaTh HABBIKU B MCIIOJIb30BAHUU TOTO A3bIKA, KOTOPBIM
OHM YK€ BJACIOT. JlJI1 NOCTMXKEHUA OTOM LEIM MOXKHO
MOMEHSATH Mapbl UM TPYIIILI CTYACHTOB TaK, YTO CUJIbHBIEC OYIyT
pabotaTh B Iape MJM rpymne c Oonee craObIMU CTyJIEHTaMH,
UCIIOJIB3YSl TIPU 3TOM ClIoBa U (hpa3bl Oojiee BBHICOKOTO YPOBHS
3HaHMs s3bIka. CuUibHBIE K€ CTYIEHTbI MOTYT OOpaTUThCS 3a
IIOMOIIIBIO K CAMOMY IIPENOJaBaTENIO.

I'oBopst 0 HemocTaTKax MeToJa KOMMYHHKAaTHBHBIX 3aJaHUM,
METOAMCTBl BBIACIAIOT CIOKHOCTb HCIOJb30BAaHUS JTAHHOIO
METOZAA B Ipylnax ¢ HU3KMUM YPOBHEM BIJIaJICHHsS] HHOCTPAHHOI O
A3bIKa, T.K. UX YPOBEHb fABJIAETCS O0apbepoM, CTOSILUM Ha IyTH,
OpyU JIOCTH)KEHUHM 1eled IMOCTaBJIEHHbIX yuuTesneM. UToOsbl
u30eKaTh JaHHbIE TPYIHOCTH, IIPENOAABATENI0  CIEIYeT
IPOBECTH paboTy IO aJanTallly 3alaHu 1101 yPOBEHb I'PYIIIIbI, B
KOTOPBIX, IO BO3MOYKHOCTH, YWJHCh Obl BCE BBILICYKa3aHHBIE
IIOKa3aTeNu.

O06o00mas BBIIIECKA3aHHOE, MBI TPUBOJIUM Psii MPHHIIMIIOB,
KOTOpble NOMOT'YT HpH pa3paboTKe ypOKOB B paMKax MeToja
KOMMYHUKATUBHBIX 3aJJaHUM:

1. KoMmMyHUKaTUBHbBIE 33/1aHUs, KaK M BCE JAPYTHUE, TOJHKHBI
HaXOJIUTCS B 30HE OIMIKAMIIEro pa3BUTHS.

2. Yerkasi yCTaHOBKAa IOMOXET CHSTH PSA TPyIHOCTEH mpu
BBINOJIHEHNN KOMMYHUKAaTUBHOI'O 3aJJaHUSI.

3. 3ajgava mnpernopjaBaTessl CIEAUTb 3a YPOBHEM Y4acTHUs
Ka)KI0r0 y4allerocs B rpyImime.

4. AKueHTUpOBaHME BHHUMAaHUs, BHadaje, JOJDKHO WATU Ha
CoZiepKaHue BBICKA3bIBAHUS, a IOTOM YK€ U Ha ero (opmy.

5. Jlna mopnepKku OOpaTHOM CBS3M € KJIaccoM, HMHOIJa
ClIEAyeT Yy4YalluXcs IOMNPOCUTh PACLEHUTh YPOBEHb CBOMX
3HAHUM.

6. VYmeno agantupyiite ympaxHeHUS U3  y4eOHMKOB,
npeBpaiias MX B KOMMYHMKaTHUBHOM 3aJaHUM  aJanTanus
MaTepualoB U3 yuyeOHHMKa, MpeBpalas U3 B KOMMYHHKaTUBHbIE
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3a/laHus, IOMOTYT BaM HE OTKJIOHSTHCS OT Y4eOHOro MiiaHa.

O0600mas pe3yibTaThl TPOBEACHHOTO aHAIIM3a, MBI, BCIEH 32
Jx. Yumnmc, cuuTaeM BO3MOXHBIM 3aKJIKOYUTh, YTO METOL
KOMMYHUKATUBHBIX 3aJaHU Ha JaHHOM JTale pa3BUTUS
MEXIYHAPOTHOM MPAaKTUKK MPENOIaBaHUsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
ABJIETCS  OJHOM M3  CaMbIX JIOCTOMHBIX  aJIbTEpHATHB
TOCIO/CTBYIOIIEMY HBIHE KOMMYHUKATUBHOMY METONY, IO
KpailHell Mepe, B o0Osactu OOydyeHHs TOBOPEHHIO Kak
MPOAYKTUBHOMY BUJYy PEUEBOM J1€ATEIHHOCTH.

CucreMa 3aHATHI 1O O0YyYEeHHMI0 TOBOPEHHI0 B PaMKax
MeTO0/1a KOMMYHHUKATHBHBIX 3a]aHU i

A Tenepb Mbl IepeiiieM K ONMCAaHUIO CTPYKTYphl 3aHATUS B
paMKax MeToJa KOMMYHHUKATHUBHBIX 3aJlaHUM, TJl€ LIEHTPAJIbHbIM
JJIEMEHTOM  SIBJISIETCS. KOMMYHHKAaTHBHOE 3a/laHue Jubo ux
COYETaHHUE.

MHOXeCTBO METOMCTOB, KOTOPbIE 3aHUMAIOTCS Pa3pabOTKOi
MeToAa KOMMYHUKaTuBHBIX 3amaHuii (Prabhu N.S., Ellis R.),
NPUICPKUBAIOTCS OAHOW TOYKHM 3PEHHs, YTO CTPYKTypa ypoka
TpexuactHa. Jx. VYwwumc oTmMedaer, 4YTO ypoOK, IpH
UCIOJIb30BaHUU MeToaa KOMMYHUKATHBHBIX 3a/IaHHH,
OpeAcTaBisgeT  co0Oll  «3epKallbHOE  OTpPaKEHUE»  YpoKa,
CIUIAHUPOBAHHOIO B TpaauUMOHHOW  mapaaurme  PPP
(presentation-practice-production) (Willis, 1996, p. 38). U3 storo
BBITEKAIOT CJEAYIOUIME CTaJuU YypoKa: 3Tall [0 BBEIEHUs
KOMMYHUKATUBHBIX 3amaHuil (pre-task), 3Tam WX BBIIOTHEHUS
(task cycle) u aTan padotsl ¢ si3p1koM (language focus).

B paspaboranHOli HaMHM Ccepud YpPOKOB TiepBas CTaaus
3aHMMaJIa J]Ba ypOKa NPOJI0KUTENIbHOCTHIO 40 MUHYT KaXK/blil, B
TEUEHHE KOTOPBIX YYaIIMEeCs 3HAKOMUIIMCh C HOBBIMU SI3BIKOBBIM
MaTepuaioM, KIMLIMPOBAaHHBIMU (pazaMu U CTPYKTYpOH
BbIcKa3plBaHuM. JlanHast ¢opma paOoThl, Ha Haml B3I,
NOJTrOTaBJIMBANA YYAIIUXCS K BBHIOTHEHUIO MOJ00HOTO 3aJaHHA
HAa CIIeNYIOUIeH, KIIF0YEBOM cTaguu paboThI.

Ha BTOpOM, OCHOBHOM »JTame y4UTelb MOXET BBIOMpATh W3
IByX 0a30BBIX THUIOB ONLMNA: TeX, 4YTO HAIpaBJIEHbl Ha
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HEMOCPECTBEHHOE BBHINIOJHEHNE KOMMYHHKAaTHBHOI'O 3aJlaHuUs
(task-performance options), U Tak Ha3bIBAEMBIX MPOIECCYATbHBIX
(process options). IlepBeie, B cBOI0O ouepenb, MPEANOIararoT
OpUHATHE  Y4YUTENeM  TpeX  PEIIeHUH  OTHOCHUTENIbHO
KOMMYHUKATUBHOTO 3aJlaHus: a) YCTAHOBUTh JIM BPEMEHHOE
orpaHWYeHHe Ha paboTy ¢ KOMMYHUKAaTUBHBIM 3aJJaHUEM HIIU K€
MO3BOJIUTh YYAIIMMCS BBIIOJIHATH €r0 B UHJUBUAYAJIbHOM TEMIIE
(B mepBOM ciy4yae yYUTENb MbITACTCS AOOUThCA OErNIOCTH pedH,
BO BTOPOM — €€ MPaBWIBHOCTH); 0) IPEIOCTABIIATH JIU YYAITUMCS
BO  BpeMsi  BBINIOJIHEHUS  KOMMYHUKATHBHOTO  3aJaHUs
BU3YaJIbHYIO OMOPY B BHJE KIOYEBBIX CJIOB/TUMOBBIX MOJENEH
NpEIJIOKEHU; B) BBOAUTh JIU B IPOLECC BbIITOJIHEHUS
KOMMYHUKATUBHOTO 33JJaHUS 3JIEMEHT HEOXKUJAHHOCTH.

BrinonHeHre KOHTPOJIBHOTO 331aHUsI OBbLIO OCYIIECTBJIEHO Ha
TPETbEM, NPEANOCIEAHEM YPOKE B ILIENOYKEe pa3pabOoTaHHBIX
HamMu 3aHsATUi. Bo Bpems paboThl Haj (UHAIBHBIM 3aJaHHEM,
T.e. TOCTPOEHHUEM HEIMOATOTOBJIEHHOI'0 BBbICKAa3bIBAHUS Ha
3aJJaHHYI0 TeEMY, KaK/IbIi yJamuiicss OblJ OrpaHU4YeH BPEMEHHBIM
npoMexytkom ot 1 mo 3 wmuHyT. Kak mnokaszana mnpakTuka,
a0COIIOTHO BCE YUCHHUKH YJIOKMINCh B OTBEIEHHOE UM BpeEMSI.

[To 3aBepuieHMM KOMMYHUKAaTHBHOTO 3a/JaHUs Yydaliuecs
MOJYYMJIM BO3MOXKHOCTh BBICKAa3aTh CBO€ MHEHUE OTHOCHUTEIHHO
noo0Hoi (GopMbl paboTHI, a TakXke OLEHUTh Cce0S U CBOUX
OJIHOKJIACCHUKOB, T.¢ OBUIO OpPraHM30BaHO MOJY4YEHHE 00paTHOU
CBSI3H.

VYuutenp MOXET HNPOKOMMEHTHPOBaTh T€ TI'PaMMaTH4ECKHe
(dbopMBbI, KOTOpBIE OBLIM YHOTpeOJieHbl HEBEPHO B MpoOIEecce
BBIMOJIHEHNUS KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3a/aHUs, JTHOO BBIpaKEHHUS,
KOTOpbI€ 3BydYasii Obl B JAaHHOM KOHTEKCTE €CTECTBEHHEH, HO I10
TOW MJIM MHOW NMPUYMHE HE MOSBUIIMCh B PEUU yUAIIHUXCS.

[Tocnennuii ypok B cepuu 3aHATUN OBLT MOJIHOCTBHIO TTOCBSIIIEH
pa3dopy W JMKBUAAIMH SI3BIKOBBIX TPYAHOCTEH, BO3HUKIIUX
HENOCPEACTBEHHO B  IIPOLIECCE  BBINOJHEHHUS  UTOrOBOrO
KOMMYHUKATUBHOTO 3aJJaHUS.

Hnst Gonbiieid HATrIAAHOCTH TPUBEAEM CBOAHYIO TabJuily,
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TIOKa3bIBAIOIIYIO 001Kl X0/ paboTs (cM. Tabd. 1).
Tabnuya 1. Cmpykmypa cepuu 3anamuii, pazpabomanHol 8
PAMKAX Memooa KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0AHUL

Ortan JlnaTenbHOCTh Onucanue >Tana
JTamna
3HAKOMCTBO C
HOBBIM
IToaroroBuUTENBHBIN 2 ypoka 1o 45 JIEKCUYECKUM
aTan MUHYT MaTepuaioM U
CTPYKTYpOH
BBICKa3bIBAHUU
Huckyccus,
OCHOBHO 3Tan WHIVBUIyaIbHBIC
(cobGcTBEHHO 1 ypok (45 BBICTYILJICHUS,
BoinoHEHHE K3) MUHYT) opraHu3alus
00paTHOM CBSI3U
AHamu3 u
JIUKBU IS
OO6cyxaeHue SI3LIKOBBIX
pe3yJIbTaTOB 1 ypok (45 TPYIHOCTEH,
BBITTOTHCHHUS MUHYT) 3HAKOMCTBO C
3aJlaHusA HOBOU
TeMaTUYECKOU
JIEKCUKOMN

O¢ddexTMBHOCTL NaHHOHN ceprM YpPOKOB Oblja IIPOBEpPEHA B XOJI€
pa3pabOTaHHOM  HaMU  CEPUH  YPOKOB IO  OOYYEHHIO
HEMOATOTOBJIEHHOMY HHOSI3bIYHOMY TOBOPEHHMIO B  paMKax
METOAa KOMMYHUKAaTUBHBIX 3aJaHU.

AHaJIN3 pPe3yJIbTATOB IPOOHOI0 00y4YeHust

OOyueHHe HEeMoAroTOBIEHHOMY MHOS3bIYHOMY TOBOPEHHUIO B
pamMKax MeToJa KOMMYHUKATHBHBIX 3aJjaHUIl MpPOBOJIMJIOCH B
rpynnax OC UMOb cpenu cryneHTtoB B Bo3pacre 18-20 ner B
Poccuiickom Yuusepcurere pyx0b1 Haponos ¢ 3 mapra mo 9
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ampeist 2017 rona.

[Ipexxne Bcero, ydwalquecss Hay4YWJIMCh CO3[1aBaThb pPEUYEBOE
MIPOU3BEJICHHE, BBITIOJIHAIOLIIEE MOCTaBJICHHYIO
KOMMYHUKAaTUBHYIO 335124y (13% onenok «5» u 40% oneHok «4»
3a COOTBETCTBYIOIIMI MTOKA3aTEIb).

B GonbmHCTBE ciiy4aeB BbICKa3bIBAHUS OTBEYAIOT KPUTEPHUIO
cBsizHOCTH (66%). CaMbIMM pacnpOCTpaHEHHBIMU KOHHEKTOPaMH
SIBIISIIOTCA cienyromme: «on the one handy, «because», «sincey,
«theny, «that’s why», «as a result».

bonpmied  yacth  NPOAHAIM3MPOBAHHBIX  BBICTYIUICHUI
IPUCYIHU JIEKCUYecKasi MpaBUIbHOCTE (66%) U rpaMmaTnyeckas
cnoxkHocTh (60%). B ocTanbHBIX ciiydasx HAOOp HCHOIB3YEMbBIX
JIEKCUYECKUX €AMHUI] U TPaMMaTUUYECKUX CTPYKTYp Or'PAaHHMYEH,
YTO BENET K HEONPABJAHHO OOJBIIOMY KOJMYECTBY MOBTOPEHUHN
1100 HEBO3MOXKHOCTH aJIEKBATHO MepeaaTh MBICIh BepOaTbHBIMU
CpeacTBamMH.

HUcxonss w3 Bcero  BBIIIECKA3aHHOIO,  pe3yjibTaTaMHu
MPOBEJIEHHON CEPUM YPOKOB MOXKHO CUUTATh CJIEIYyIOLIEe:

1. Vwuammecs 03HaKOMUJIUCH:

- C HOBBIMH MPOJYKTUBHBIMHU crioco0amu uzydenus US;

- c3(deKTUBHBIMH CTIOCOOAMH MTOCTPOCHUS BHICKA3bIBAHUS;

- c HOBBIMU CpencTBaMu JIOTUYECKOM CBSI3H,
o0ecreunBaromUMU 00Jiee BBICOKYIO TUIABHOCTh M JIOTHYHOCTH
KOHEYHOT'O TEeKCTa.

2. Y ydamuxcs HaMeTUIIach MOJOXKUTEINbHAS TCHICHIHS B
OBJIAJICHUU:

- apryMeHTaTUBHOU CTPYKTYpOH MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBAHMS;

- YMEHHEM HCHOJb30BaTh CPEICTBA JIOTMYECKOM CBS3H C
y4eTOM UX (PYHKINH;

- YMCHHEM ILUIAHMPOBATh U CO37aBaTh I[EIIOCTHOE PEUEBOE
IIPOU3BEICHUE.

Ha Ham B3risa, JaHHBIE pe3ynbTaThl ObUIM  TOJTYYEHBI
Omaromapss W3MEHEHUSM, BHECEHHBIM B  TPAJAUIHOHHYIO
CTPYKTYPY ypOoKa nui, KOMOMHAIUU pa3IMYHBIX
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KOMMYHUKAaTHBHBIX 3aJJaHUSX u ux 3JIEMEHTOB,
o0ecrneunBaroImuX 0OIbIIYI0 NPOIYKTUBHOCTD BO BpeMsl paOOThI
C KJIACCOM M MOJAEpKaHUE MOTHUBALIMM YYaIlUXCsl Ha JOHDKHOM
YPOBHE.

BriBoabI

Hamu 6611 crieniad BbIBOA 0 HEOOXOAMMOCTH KOMOMHUPOBAHHUS
HECKOJIBKMX TIOJXOAOB B paMKaXx OOyYEHHUS HHOA3BIYHOMY
TOBOPEHUIO, MIOCKOJIbKY, Ha Halll B3IJIAA, UCIIOJIb30BAHUE KaKOr0-
00 OJHOro MeToAa B YHCTOM BMJIE HE I[I03BOJISIET B
JocTaToOyHOM Mepe oOecneduTh A(P(EKTUBHOCTh O0YyUEHHS
nanHoMy Buay PJI. Takoe coderaHue pa3aMuHBIX METOIUK
npennosaraeT o0y4eHue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM M JIOTHKO-
KOMIIO3ULIMOHHBIM ~HOPMaM, 4YTO B ONPEAEIEHHOH Mepe
COOTBETCTBYET PacCHpPOCTPAaHEHHOMY HBbIHE KOMMYHUKATHBHOMY
METOAY, a TaKkKe yMEeHHIO 3()(PEKTUBHO pellaTh MOCTAaBICHHYIO
KOMMYHUKATUBHYIO  3aJjady, 4YTO YCIEIIHO pealu3yercs,
HampuMep, B MOAPOOHO pACCMOTPEHHOM HaMu MeTon. B
pe3yibTaTe, 00ydeHHe HemoAr0TOBJIEHHOMY I'OBOPEHHIO, C OTHON
CTOPOHBI, JOIyCKaeT OIpENEICHHYI0 JOJI0 TBOPYECTBA,
BHECEHHME MHJMBUIyaJIbHOTO M JIMYHOCTHO 3HAYMMOTO B Ipoliecc
CO3/IaHHS PEYEBOr0 MPOMU3BEACHMS, C JPYrol CTOPOHHI,
OKa3bIBa€TCA CTPOr0 PEryIaMeHTHPOBAHHBIM, OPUEHTHPOBAHHBIM
Ha CTaHAApT, MOAEIb.
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E.H. Maawra, M.B. YepHsimieBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT APY:KObI HAPOAOB

BEPBAJIBHBIE CPEJACTBA BBIPA’KEHUS FIOMOPA
B AMEPUKAHCKOM 3 KOHOMMWYECKOM JUCKYPCE

B aaHHOﬁ cmambe 0605%{61}01’)’10}1 OCHOG6HblEe Smanvl pa3eumus
u I’ZO()XOObl K U3YUYEHUIO meopult KOMUYECKO20 6 JIUHzeucCmuKe, a
makotce usiaacaromci KJlw4eenvle meopemuvecKue 6b1600b1,
Komopble nomocaiom ebliaeuntb MexanHu3mbl nopo:)fcaenuﬂ u
socnpusimusi  Komuueckou  ungopmayuu.  Onupasicb  Ha
npeoCcCmasieHHyl0  meopemudeckyro  06asy, asmop cmamou
aHanusupyem  epOaivHble Cpeocmed, UCNOoab3yemvle  OJis
00CMUdICEHUsL IOMOPUCUYECKO20 dhhekma 6 aMepUKAHCKOM
OKOHOMUUYECKOM 0uc;<ypce u npedcmaeﬂeHHble HA pA3HbLIX
YPDOBHAX }BblKOSOI:Z cucmemsl, a makKoce onpedeﬂﬂem Hau60]l€€
yacmomniHvle cmuaucmudecKkue npuembsl I’lOpODdeeHM}Z
romopucmuueckoeo  d¢pgexma. Kpome moeco, 6 cmamove
pacemampuearomcs  JquHzeonpazmamudeckue xapaxkmepucmuku
aAMEPUKAHCKO20 IKOHOMUUECKO20 Oucwypca U KOMMYHUKAMUBHbLE
cmpamecuu  UCHOJNb306AHUA  BbIULEYNOMAHYMbIX 6€p5aﬂbel)C
cpeocms. B cmamve npusooamcs npumepvl u3 cmameu Ha
IKOHOMUYECKYIO meMamukKy, Ol’ly6JlLlK06aHHblx 6 KA4eCmeeHHblX
nepuoouuecxkux uzoanusx CIIIA, maxux xax Bloomberg, Forbes,
Financial Times, InvestorPlace, National Review, Newsweek u
op.

Ilpoananusuposas 8bILUEYNOMAHYMbLU NPaKmu4eckuti
mamepuan, Aaemop npuxooum K 6vl600y, uUmMo 8epOaibHble
cpedcmea 6blpAdNCERUA TOMOpA 6 AMEPUKAHCKOM IKOHOMUYECKOM
OUCKypce Ynompeoisitomcs Ha 6Cex YPOBHIX A3bIKOBOU CUCTNEMbL:
¢0H€mull€CKOM, CeMaAHMU4YeCKOM U CUHMAKCUYECKOM.

Bepoanvuvie  cpeocmea  makoce — eéxmouarom 8 cebs
cmuaucmuyecKkue npuembol ()ocmuofceﬂuﬂ romopucmu4deckozo
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agpgpexkma. Cpeou OaHHBIX CMUIUCMUYECKUX NPUEMO8 8
AMEPUKAHCKOM 9KOHOMUYECKOM ouckypce Haubonee
YACTMOMHBIMU AGNAIOMCA ANNIO3UU HA U3BECTHbIE NPOU3BEOeHUs
U A671eHUs NONYIAPHOLU KYTbMYPbl.

Omop 6  amepukanckom — 3KOHOMUYECKOM  OUCKYpCe
Xapaxkmepuzyemcs. makice O00CMAMOYHOU NPAMOIUHEUHOCbBIO.
Aemop cmamvu ommeuaem wuUpoKoe UCNOJb308AHUE CLEH2080U
JIEKCUKU U CNI08 U3 HU3WE20 pecucmpd, a makxice NeMeHmos
nepcoHanbHo20 (06lMo6020) OUCKYPCA U pA32080PHO20 CIMUIAL.

Kniouesvie  cnosa:  Oouckypc, — meopusi  KOMUYECKOZO0,
JIUH2BONPACMAMUKA, 9KOHOMUYECKUTL OUCKYPC, romop,
sepoOanbHbIE Chedcmada.
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E.N. Malyuga, M.V. Chernysheva

RUDN University, Peoples’ Friendship University of Russia

VERBAL MEANS OF HUMOUR IN AMERICAN
ECONOMIC DISCOURSE

The article summarises the development and main approaches
to comic theory in linguistics, as well as scientific findings that
help to reveal the rules of producing and perceiving comic
information. Based on the presented theoretical information, the
article examines verbal means of achieving humorous effect in
American economic discourse at different levels of language
system, as well as determines the most frequently used stylistic
devices of humour production. It also analyses linguopragmatic
peculiarities of American economic discourse and communicative
purposes of using the above-mentioned means. The examples
presented the article are taken from American quality
newspapers, such as Bloomberg, Forbes, Financial Times,
InvestorPlace, National Review, Newsweek, etc.

After analzsing the above-mentioned practical material, the
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author comes to the conclusion that verbal means of humour in
American economic discourse are used at all levels of the
language system: phonetic, semantic and syntactic.

Verbal means also include stylistic devices of achieving
humorous effect. The most popular of them in American economic
discourse is using allusions to well-known works of popular
culture.

American humour in economic discourse is also characterised
by the lack of subtlety and wide use of slang and low register
words, as well as elements of personal (everyday) discourse and
colloquial style.

Keywords: discourse, comic theory, linguopragmatics,
economic discourse, humour, verbal means.

Introduction

Humour occupies a special place in linguistics, since it is a
complex mental, social, pragmatic, ethnocultural, and historical
phenomenon revealed in the process of verbal communication.

For a long time, the representatives of different approaches
have been trying to define and classify different types of comic,
to differentiate the concepts of comic, humour, satire and jokes,
to establish the causes of originating of humour in speech, to
identify the components of a humorous speech act and to reveal
the means of achieving the comic effect.

The most popular linguistic approaches to studying humour
are cognitive, pragmatic and linguocultural ones.

The first cognitive approach to studying the comic was
presented by the frame theory of M. Minsky. He established that,
due to polysemantic words used in jokes, we substitute the
meaning of the word in order to make a proper assumption,
thereby causing a frame change in the course of reasoning
(Minsky, 1988). M. Minsky notes that “... the most common
element for all types of humour is the unexpected change of
frames: first the scene is described from one point of view, and
then unexpectedly (for this to happen, often one single word is
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enough) appears in a completely different perspective” (Minsky,
1988, p. 293-294). There are different definitions of the frame.
Minsky introduced the concept of a frame as a data structure
intended to represent a stereotyped situation (Minsky, 1988, p.
289).

The above-mentioned model was subsequently transformed by
A. Koestler, V. Raskin and S. Attardo into their own cognitive
theories: the theory of bisociation (A. Koestler), the script-based
semantic theory (V. Raskin) and the so-called formal theory (S.
Attardo). Later on, in their joint article “Script theory revis(it)ed:
joke similarity and joke representation model” V. Raskin and
S. Attardo developed General Theory of Verbal Humour.

Since humour is an act of communication, that is, a special
way of conveying information resulting in a comic effect, the
study of humour in the pragmatic aspect is also one of the most
important directions in the study of the comic.

The study of the comic in linguopragmatics is connected with
the well-known principle of cooperation of H.P. Grice who
derived the postulates of quantity, quality, relevance and clarity,
and showed that their non-observance leads to a comic effect.
Taking this theory as the basis, J. Searle defined a humorous
speech act. He defined it as an individual manifestation of the
stimulus to something funny or hilarious.

The concept of humorous communicative act was introduced
by V. Raskin (Raskin, 1985) who defined it as a discrete
communication situation causing a participant to laugh,
obligatory characteristics of which are:

A. Communicators: the speaker (in this role, a specific writer,
radio, television) and the listener (similarly, readers and the
audience of radio or television). B. Stimulus, provoking a
reaction in the form of laughter.

This approach was later successfully supplemented by new
characteristics of a humorous act. V. I. Karasik highlights the
communicative intention of the participants to get away from
serious conversation, humorous tone of communication, i.e., the
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desire to shorten the distance, and the presence of certain
laughing patterns of behaviour adopted in this linguistic culture
(Karasik, 2001).

Depending on the allocated functions of humour, the
researchers describe various language tools for achieving
humorous effect. Thus, V.Z. Sannikov conducted a detailed
analysis of such means, demonstrating that all levels of the
language system are involved in creating humorous effect
(Sannikov, 1999): phonetic, morphological, lexical and
syntactical ones.

Various scholars have studied the use and peculiarities of
humour in different types of discourse. In this article, we would
like to analyse the most frequent verbal means of humour in
American economic discourse.

Verbal means of humour in American economic discourse

After studying various American economic quality press
articles, we have managed to depict different verbal means of
creating humorous effect at different language levels.

At the phonetic level, the most popular means are homophony
and the use of rhymes: “The dollar is so sad, we should consider
renaming it the dolor” (author's note: “dolor” means “deep
sorrow”’) (Newsweek, March 15, 2008);

“America First’ Policies: Longterm Financial Pain, Little
Gain” (Newsweek, February 12, 2017).

It should also be noted that in the latter example phonetic
means are combined with lexico-semantic means: transformation
and play upon the meaning of a set phrase “no pain, no game”
which is borrowed from sports discourse.

At the lexical level, humorous effect is most frequently
achieved by means of metaphors:

“The first flares of the global big bang are already visible”
(Newsweek, January 8, 2007) - the instability of current
economic situation is expressed through its comparison to
explosion.

“Hedge funds, like Moby Dick, are mysterious and potentially
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threatening” (Newsweek, July 3, 2006).

However, it should be mentioned that even when such implicit
means as metaphors are used in American economic discourse in
order to produce humorous effect, they meaning can be explicitly
explained later on: “To a lot of investors, 2009 looks like twilight
at the bottom of the ski run. Ahead is the icy walk down to the
parking lot and the challenge of maneuvering the car out of the
resort  without crushing someone’s  fender”(Bloomberg,
December 31, 2008). — In this example, after using a metaphor,
the author doesn’t leave it to the addressees to make out its
meaning and elaborates it in an explicit way.

Another common lexico-semantic means of humour in
American economic discourse is use of idiomatic expressions:

Why not hire the Dutch? It’s cheaper to go Dutch”
(Newsweek, September 3, 2006). In this example, humorous
effect is achieved through using a popular idiom (“to go Dutch”)
in its direct meaning.

At the syntactical level, humorous effect can be achieved by
means of syntactical parallelism:

“First comes Tax Day, then comes the Tax Grope”.
(Bloomberg, April 16, 2013). It is also worth mentioning that
humorous effect is intensified by the use of different register
words: the term “grope” is used in its slang meaning “an act of
folding someone for sexual pleasure” — [encyclopedia.com]. With
the help of the above-mentioned means, the author compares the
taxing authorities with “an unwanted suitor, with a ghastly
expression of benignity”. At the end of the article, the author also
violates the norms of economic discourse and transforms a slang
word of low register into an economic term (“the Great Grope”).

“GE must hone predatory instincts to ensure survival: General
Electric’s annual meeting in April began, as it always begins,
with an invocation from a pastor: “We give you thanks for the
many ways you have blessed this world-renowned corporation.”
It ended, as it always ends, with the chairman flying to Augusta,
Georgia, for golf with selected directors and clients”. (Financial
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Times, June 21, 2002).

It should also be noted that various stylistic devices are
particularly popular and frequent verbal means of humour in
American economic discourse. The most common types of them
are allusions, mainly to phenomena of popular culture: literature,
films, TV shows, video games, songs and sports.

Bellow are given some examples:

“Sears Holdings Corp (SHLD): A Great American Tragedy
Nears Its End”’(InvestorPlace, January 30, 2017).

“Gatsby, Galbraith and the Myth of Coolidge’s Crash”
(Bloomberg, February 26, 2013).

“Saving Mr Bank” (National Review, April 16, 2014) —
reference to a 2013 film “Saving Mr Banks”.

“Make way for more wolves of Wall Street”(Financial Times,
Januaty 9, 2014) - reference to a 2013 film “The Wolf of Wall
Street”.

“Brexit Abbey” (Forbes, August 23, 2016) — reference to an
extremely popular British TV show “Downton Abbey”.

“A Need for (Higher) Speed” (Newsweek, August 17, 2008) -
the given title contains allusion to a highly popular computer
racing game “Need for Speed”.

“Big Game Economics: What Super Bowl 50 Says About
America. Look at the recent action on the New York Stock
Exchange and you won't get a particularly confidence-inspiring
view of the U.S. economy. Look 3,000 miles across the country,
where the Super Bowl kicks off Sunday in Santa Clara,
California, and the picture tells a different chapter of the same
story. ”’(Forbes, February 6, 2016).

“Let the good times roll” (Newsweek, January 8, 2007) - the
given example is allusion to a highly popular and instantly
recognisable song. Yet the use of allusion to a cheerful song in an
article tackling the problem of a potential economic crisis clearly
produces humorous effect by violating the addressees’
expectations.

Another frequent stylistic device of humour in American
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economic discourse is mixing of functional styles, as well as use
of slang and low register words. Let us have a look at some
examples:

“Ben Bernanke is spooked. That’s one explanation for the
Federal Reserve chairman’s decision to lead the Open Market
Committee in yesterday’s unprecedented 75-basis-point cut in the
fed funds rate” (Bloomberg, January 23, 2008). — In the given
example, the author’s disapproval of the Federal Reserve’s policy
1s explicitly expressed by the use of a slang word “spooked”
while referring to a high figure in the US most federal agency.

Another article, “Inflation vacation”, published in National
Review on July 16, 2014, is almost completely written in
colloquial style despite the fact that it deals with a serious
economic problem.

Conclusions

Verbal means of humour in American economic discourse are
used at phonetical, semantical and syntactical levels of the
language system.

Verbal means also include stylistic devices of achieving
humorous effect. The most popular of them in American
economic discourse is using allusions to well-known works of
popular culture.

American humour in economic discourse is also characterised
by the lack of subtlety and wide use of slang and low register
words, as well as elements of personal (everyday) discourse and
colloquial style.
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